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 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

 BeiderMontagemüssenzurVermeidungvonQuetsch-
undSchnittverletzungenHandschuhegetragen
werden.

 DasProduktdarfnurzuBade-,Hygiene-undKörperrei-
nigungszweckeneingesetztwerden.

GroßeDruckunterschiedezwischendenKalt-und
Warmwasseranschlüssenmüssenausgeglichen
werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

⁄ VorderMontagemussdasProduktaufTransportschä-
denuntersuchtwerden.NachdemEinbauwerden
keineTransport-oderOberflächenschädenanerkannt.

⁄ DieLeitungenunddieArmaturmüssennachdengülti-
genNormenmontiert,gespültundgeprüftwerden.

⁄ DieindenLändernjeweilsgültigenInstallationsrichtlini-
ensindeinzuhalten.

⁄ DasAblaufventildarfnurzumbestimmungsgemäßen
Gebrauchverwendetwerden.DasBefestigenvon
anderenGegenständenz.B.einerHalbsäuleandem
Ablaufventilistnichtzulässig.

⁄ DieWaschtischmischerwerdenserienmäßigmiteinem
StrahlformermitBrausestrahlausgeliefert.Fürein
alternativesStrahlbildisteinLuftsprudler#98300000
optionalerhältlich.

⁄ InVerbindungmiteinemDurchlauferhitzermussdie
Armaturimmermaximalgeöffnetwerden.Dadurchwird
eineeinwandfreieFunktiongewährleistet.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max.1MPa
EmpfohlenerBetriebsdruck: 0,15-0,5MPa
Prüfdruck: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Heißwassertemperatur: max.70°C
EmpfohleneHeißwassertemperatur: 65°C
ThermischeDesinfektion: max.70°C⁄4min

DasProduktistausschließlichfürTrinkwasserkonzipiert!

M A S S E  (sieheSeite63)

W A R T U N G  (sieheSeite68)

RückflussverhinderermüssengemäßDINEN
1717regelmäßiginÜbereinstimmungmit
nationalenoderregionalenBestimmungenauf
ihreFunktiongeprüftwerden(mindestenseinmal
jährlich).

J U S T I E R U N G  (sieheSeite62)

EinstellenderWarmwasserbegrenzung.InVer-
bindungmitDurchlauferhitzernisteineWarmwas-
sersperrenichtzuempfehlen.

D U R C H F L U S S D I A G R A M M 
(sieheSeite64)
Brausestrahl⁄Normalstrahl
Booster

B E D I E N U N G  (sieheSeite67)

Hansgroheempfiehlt,morgensodernachlän-
gerenStagnationszeitendenerstenhalbenLiter
nichtalsTrinkwasserzuverwenden.

V E R S T E L L B A R E  A U S L A U F -
S C H N A U B E

FürdieRechtshänder-VersionwirddieAus-
laufschnaubewieimAuslieferungszustand
verwendet.FürLinkshänderkanndieSchnaube
um80°gedrehtfüreineperfekteErgonomie
aufgesetztwerden.EinfachdenStrahlformermit
dempassendenSchlüsselherausdrehenunddie
Schnaubeneuaufstecken.

KeinessigsäurehaltigesSilikonverwenden!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

DE
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M O N T A G E  (sieheSeite60)

S E R V I C E T E I L E  (sieheSeite69)

S O N D E R Z U B E H Ö R  (nichtimLieferum-
fangenthalten)

Montageschlüssel#58085000(sieheSeite61)

Installationskitt(sieheSeite61)

R E I N I G U N G  (sieheSeite65)

S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E
⁄ WenigWasser ⁄ Schmutzfangsiebeverschmutzt ⁄ Schmutzfangsiebereinigen⁄austau-

schen
⁄ Rückflussverhinderersitztfest ⁄ Rückflussverhindereraustauschen

⁄ Armaturschwergängig ⁄ Absperreinheitbeschädigt ⁄ Absperreinheitaustauschen
⁄ Armaturtropft ⁄ Absperreinheitbeschädigt ⁄ Absperreinheitaustauschen
⁄ Durchlauferhitzerschaltetnichtein ⁄ Schmutzfangsiebeverschmutzt ⁄ Schmutzfangsiebereinigen⁄austau-

schen
⁄ Rückflussverhinderersitztfest ⁄ Rückflussverhindereraustauschen

P R Ü F Z E I C H E N  (sieheSeite72)



0 4

 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

 Lorsdumontage,porterdesgantsdeprotectionpour
évitertouteblessureparécrasementoucoupure.

 Lesystèmededouchenedoitservirqu'àselaveretà
assurerl'hygiènecorporelle.

 Ilestconseilléd'équilibrerlespressionsdel'eau
chaudeetfroide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

⁄ Avantsonmontage,s'assurerqueleproduitn'a
subiaucundommagependantletransportAprèsle
montage,toutdommagedetransportoudesurfacene
pourrapasêtrereconnu.

⁄ Lesconduitesetlarobinetteriedoiventêtremontés,
rincésetcontrôlésselonlesnormesenvigueur.

⁄ Lesdirectivesd'installationenvigueurdanslepays
concernédoiventêtrerespectées.

⁄ Lavanned'écoulementnedoitêtreutiliséequ'aux
finsauxquelleselleaétéconçue.Lafixationd'autres
objets,telsp.ex.qu'unedemi-colonne,estinterditesur
lavanned'écoulement.

⁄ Lesmitigeursdelavabossontlivrésensérieavecunjet
d'eaunormal.Unaérateur#98300000estdisponible
enoptionpourl'obtentiond'unjetd'eaualternatif.

⁄ Enliaisonavecunchauffe-eau,larobinetteriedoit
toujoursêtreouverteaumaximum,ceciafindegarantir
unfonctionnementirréprochable.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pressiondeserviceautorisée: max.1MPa
Pressiondeserviceconseillée: 0,15-0,5MPa
Pressionmaximumdecontrôle: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Températured'eauchaude: max.70°C
Températurerecommandée: 65°C
Désinfectionthermique: max.70°C⁄4min

Leproduitestexclusivementconçupourdel'eaupotable!

D I M E N S I O N S  (voirpages63)

E N T R E T I E N  (voirpages68)

Lesclapetsanti-retourdoiventêtreexaminésré-
gulièrementconformémentàlanormeEN1717
ouconformémentauxdispositionsnationalesou
régionalesquantàleurfonction(aumoinsune
foisparan).

E T A L O N N A G E  (voirpages62)

Réglagedelalimitationd'eauchaude.Enliaison
avecleschauffe-eau,unblocagedel'eau
chauden'estpasrecommandable.

D I A G R A M M E  D U  D É B I T 
(voirpages64)
 Jetd'eau⁄Jetdepluie
Booster

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir
pages67)

Hansgroherecommandedenepasutiliserle
premierdemi-litrelematinouaprèsunepériode
destagnationprolongée.
B E C  D ' É C O U L E M E N T  R É G L A B L E

Danslaversionpourlesdroitiers,onutilisele
becd'écoulementlivré.Pourlesgauchers,le
becpeutêtreposéavecunerotationde80°
pourassureruneergonomieparfaite.Ilsuffitpour
celadedévisserlesystèmedejetd'eau,àl'aide
d'unecléappropriée,etderemettrelebecen
place.

Nepasutiliserdesiliconecontenantdel'acide
acétique!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

FR
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M O N T A G E  (voirpages60)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voirpages69)

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N  (nefait
paspartiedelafourniture)

clédemontage#58085000(voirpages61)

Masticd'installation(voirpages61)

N E T T O Y A G E  (voirpages65)

D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N
⁄ Pasassezd éau ⁄ Filtresencrassés ⁄ Nettoyez⁄changezlesfiltres

⁄ Clapetanti-retourbloque ⁄ Changezleclapetantiretour
⁄ Duretédefonctionnement ⁄ Mécanismed árrêtdéfectueux ⁄ Changezlemécanismed árrêt
⁄ Lemitigeurgoutte ⁄ Mécanismed árrêtdéfectueux ⁄ Changezlemécanismed árrêt
⁄ Lachauffe-eauinstantanénes'allume

pas
⁄ Filtresencrassés ⁄ Nettoyez⁄changezlesfiltres
⁄ Clapetanti-retourbloque ⁄ Changezleclapetantiretour

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E
E T  D É B I T  (voirpages72)



0 6

 S A F E T Y  N O T E S

Glovesshouldbewornduringinstallationtoprevent
crushingandcuttinginjuries.

 Theshowersystemmayonlybeusedforbathing,
hygienicandbodycleaningpurposes.

 Thehotandcoldsuppliesmustbeofequalpressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

⁄ Priortoinstallation,inspecttheproductfortransport
damages.Afterithasbeeninstalled,notransportor
surfacedamagewillbehonoured.

⁄ Thepipesandthefixturemustbeinstalled,flushedand
testedaspertheapplicablestandards.

⁄ Theplumbingcodesapplicableintherespectivecoun-
triesmustbeoberserved.

⁄ Thedrainvalvemustonlybeusedasintended.Itisnot
allowedtoattachotherobjectstothedrainvalve,for
exampleasemi-pedestal.

⁄ Asastandard,thewashbasinmixertapsaresupplied
withajetformingdeviceequippedwithahand-
spraystream.Foranalternativejetdesign,aerator
#98300000isavailableasanoption.

⁄ Whenoperatedinconnectionwithaflowheater,
thefittingsmustalwaysbeopenedfully.Thisensures
properfunction.

T E C H N I C A L  D A T A

Operatingpressure: max.1MPa
Recommendedoperatingpressure: 0,15-0,5MPa
Testpressure: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Hotwatertemperature: max.70°C
Recommendedhotwatertemp.: 65°C
Thermaldisinfection: max.70°C⁄4min

Theproductisexclusivelydesignedfordrinkingwater!

D I M E N S I O N S  (seepage63)

M A I N T E N A N C E  (seepage68)

Thecheckvalvesmustbecheckedregularly
accordingtoDINEN1717inaccordancewith
nationalorregionalregulations(atleastoncea
year).

A D J U S T M E N T  (seepage62)

Toadjustthehotwaterlimiter.Usingahotwater
limiterincombinationwithacontinuousflow
waterheaterisnotrecommended.

F L O W  D I A G R A M 
(seepage64)
Regular⁄Normalspray
Booster

O P E R A T I O N  (seepage67)

Hansgroherecommendsnottouseasdrinking
waterthefirsthalfliterofwaterdrawninthe
morningorafteraprolongedperiodofnon-use.

A D J U S T A B L E  S P O U T

Fortheversionforright-handers,thespoutre-
mainsinthepositionassuppliedtothecustomer.
Forleft-handers,thespoutcanbeturnedby80°
toensureperfectergonomics.Simplyunscrew
thejetformingdevicewithasuitablewrenchand
insertthespoutinthedifferentposition.

Donotusesiliconecontainingaceticacid!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

EN
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A S S E M B L Y  (seepage60)

S P A R E  P A R T S  (seepage69)

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (orderasan
extra)

specialtool#58085000(seepage61)

Installationputty(seepage61)

C L E A N I N G  (seepage65)

F A U L T C A U S E R E M E D Y
⁄ Insufficientwater ⁄ Filtersaredirty ⁄ Cleanthefilter⁄exchangefilter

⁄ checkvalvehasn'tmovedback ⁄ Exchangecheckvalves
⁄ Mixerstiff ⁄ Shut-offunitdamaged ⁄ Exchangeshut-offunit
⁄ Mixerdripping ⁄ Shut-offunitdamaged ⁄ Exchangeshut-offunit
⁄ Instantaneousheaterdidn’twork ⁄ Filtersaredirty ⁄ Cleanthefilter⁄exchangefilter

⁄ checkvalvehasn'tmovedback ⁄ Exchangecheckvalves

T E S T  C E R T I F I C A T E  (seepage72)
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 I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

 Duranteilmontaggio,perpevitareferitedaschiaccia-
mentoedatagliobisognaindossareguantiprotettivi.

 Ilsistemadocciadeveessereutilizzatoesclusivamente
perl'gienedelcorpo.

 Attenzione!Compensareledifferenzedipressionetrai
collegamentidell'acquafreddaedell'acquacalda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

⁄ Primadelmontaggioènecessariocontrollarechenon
cisianostatidanniduranteiltrasporto.Unavoltaese-
guitoilmontaggio,nonverrannoriconosciutieventuali
danniditrasportoodellesuperfici.

⁄ Montare,lavareecontrollaretubatureerubinetteria
rispettandolenormecorrenti.

⁄ Vannorispettateledirettivediinstallazionenazionali
vigentinelrispettivopaese.

⁄ Utilizzarelavalvoladiscaricosoloconformealla
destinazione.Nonèconsentitofissarealtrioggetti,ad
es.unasemi-colonna,allavalvoladiscarico.

⁄ Imiscelatorideilavabivengonofornitidiserieconun
diffusoredelgettomunitodigettodidoccia.Perun
gettoalternativo,inopzioneèdisponibileunavalvola
diaerazione#98300000.

⁄ Incombinazioneconunacaldaiaistantanea,ilrubinet-
todeveessereapertosemprealmassimo.Conciòè
garantitaunafunzioneperfetta.

D A T I  T E C N I C I

Pressioned'uso: max.1MPa
Pressioned'usoconsigliata: 0,15-0,5MPa
Pressionediprova: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadell'acquacalda: max.70°C
Temp.dell'acquacaldaconsigliata: 65°C
Disinfezionetermica: max.70°C⁄4min

Ilprodottoèconcepitoesclusivamenteperacquapota-
bile!

I N G O M B R I  (vedipagg.63)

M A N U T E N Z I O N E  (vedipagg.68)

Lavalvoladinonritornodeveesserecontrollata
regolarmentecomedaDINEN1717,secondo
lenormativenazionalieregionali(almenouna
voltaall'anno).

T A R A T U R A  (vedipagg.62)

Regolazionedellimitatoredierogazioned'ac-
quacalda.Unlimitatoredierogazionediacqua
caldaincombinazioneconlecaldaieistantanee
nonèconsigliabile.

D I A G R A M M A  F L U S S O 
(vedipagg.64)
Gettodoccia⁄Gettonormaleapioggia
Booster

P R O C E D U R A  (vedipagg.67)

Hansgroheraccomanda,dimattinaoppure
dopolunghitempidistagnazione,dinonutilizza-
reilprimomezzolitrocomeacquapotabile.

B E C C O  D ' U S C I T A  R E G O L A B I L E

Perlaversionemanodestrailbeccod'uscita
vieneimpiegatocomenellostatodiconsegna.
Perimancini,ilbeccopuòesseregiratodi80°
perottenereun'ergonomiaperfetta.Svitare
semplicementeildiffusoredelgettoconl'idonea
chiaveeinserirenuovoilbecco.

Nonutilizzaresiliconecontenenteacidoacetico!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

IT
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M O N T A G G I O  (vedipagg.60)

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedipagg.
69)

A C C E S S O R I  S P E C I A L I  (noncontenuto
nelvolumedifornitura)

chiavepermontaggio#58085000(vedipagg.
61)

Masticed'installazione(vedipagg.61)

P U L I T U R A  (vedipagg.65)

P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O
⁄ Scarsitàd'acqua ⁄ Filtrisporchi ⁄ Pulire⁄sostituireifiltri

⁄ Valvolaantiriflussononfunzionacor-
rettamentet

⁄ Sostituirelavalvolaantiriflusso

⁄ Miscelatoreduro ⁄ vitonediarrestodanneggiato ⁄ sostituireilvitonediarresto
⁄ Miscelatoregocciola ⁄ vitonediarrestodanneggiato ⁄ sostituireilvitonediarresto
⁄ Lacaldaiaistantaneanonlavora ⁄ Filtrisporchi ⁄ Pulire⁄sostituireifiltri

⁄ Valvolaantiriflussononfunzionacor-
rettamentet

⁄ Sostituirelavalvolaantiriflusso

S E G N O  D I  V E R I F I C A  (vedipagg.
72)
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 I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

 Duranteelmontajedebenutilizarseguantespara
evitarheridasporaplastamientoocorte.

 Lagriferíasolodebeserutilizadaparafinesdebaño,
higieneylimpiezacorporal.

Grandesdiferenciasdepresiónenservicioentreagua
fríayaguacalientedebenequilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

⁄ Antesdelmontajesedebeexaminarseelproducto
contradañosdetransporte.Despuésdelainstala-
ciónsosereconoceningúndañodetransporteode
superficie.

⁄ Losconductosylagriferíadebenmontarse,lavarsey
comprobarsesegúnlasnormasvigentes.

⁄ Esobligatorioelcumplimientodelasdirectricesde
instalaciónvigentesenelpaísrespectivo.

⁄ Laválvuladedesagüesolopuedeserutilizadapara
elusoespecificado.Nosepermitefijaralaválvulade
desagüeotrosobjetos,comounasemicolumna.

⁄ Losgrifosdellavabosesuministrandeserieconun
adaptadordechorrodeducha.Paramodificareltipo
dechorrosedisponeopcionalmentedelaireador
#98300000.

⁄ Combinadosconelcalentadorinstantáneohayque
abrirelgrifosiemprehastaelmáximo.Deesemodose
garantizaunperfectofuncionamiento.

D A T O S  T É C N I C O S

Presiónenservicio: max.1MPa
Presiónrecomendadaenservicio: 0,15-0,5MPa
Presióndeprueba: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadelaguacaliente: max.70°C
Temp.recomendadadelaguacaliente: 65°C
Desinfeccióntérmica: max.70°C⁄4min

Elproductohasidoconcebidoexclusivamenteparaagua
potable.

D I M E N S I O N E S  (verpágina63)

M A N T E N I M I E N T O  (verpágina68)

Lasválvulasanti-retornotienenquesercontrola-
dasregularmentesegúnlanormaDINEN1717,
enacuerdoconlasregulacionesnacionaleso
regionales(unavezalaño,porlomenos).

A J U S T E  (verpágina62)

Ajustedellímitedeaguacaliente.Encombina-
ciónconcalentadorescontinuosnoesrecomen-
dableutilizarunbloqueodeaguacaliente.

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N 
(verpágina64)
Chorrodeducha⁄Chorrodelluvia
Booster

M A N E J O  (verpágina67)

Hansgroherecomiendanoutilizarelprimer
mediolitrocomoaguapotableporlasmañanas
otrasunlargoperiododeinactividad.

M A N G O  D E  S A L I D A  R E G U L A B L E

Enlaversiónparadiestrosseutilizaelmangode
salidacomoenelestadodesuministro.Paralas
personaszurdas,elmangopuedegirarse80°y
seconseguiráasíunaperfectaergonomía.Basta
condesenroscareladaptadordechorroconla
llaveapropiadayvolveraencajarelmango.

Noutilizarsiliconaquecontieneácidoacético!

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

ES



11 ES

M O N T A J E  (verpágina60)

R E P U E S T O S  (verpágina69)

O P C I O N A L  (noincluidoenelsuministro)

Llavedemontaje#58085000(verpágina61)

Masilla(verpágina61)

L I M P I A R  (verpágina65)

P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N
⁄ Salepocaagua ⁄ Filtrossucios ⁄ limpiar⁄cambiarfiltros

⁄ válvulaanti-retornocerrada ⁄ cambiarválvulaanti-retorno
⁄ Manecillavadura ⁄ monturadañada ⁄ cambiarmontura
⁄ Grifopierdeagua ⁄ monturadañada ⁄ cambiarmontura
⁄ Calentadorinstantáneonose

enciende
⁄ Filtrossucios ⁄ limpiar⁄cambiarfiltros
⁄ válvulaanti-retornocerrada ⁄ cambiarválvulaanti-retorno

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  (ver
página72)
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 V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

 Bijdemontagemoetentervoorkomingvanknel-en
snijwondenhandschoenenwordengedragen.

 Hetdouchesysteemmagalleenvoorhetwassen,
hygiënischedoeleindenenvoordelichaamreiniging
wordengebruikt.

Grotedrukverschillentussendekoud-enwarmwater-
toevoerdienenvermedenteworden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

⁄ Vóórdemontagemoethetproductgecontroleerdwor-
denoptransportschade.Nadeinbouwwordtgeen
transport-ofoppervlakteschademeeraanvaard.

⁄ Deleidingenenarmaturenmoetengemonteerd,ge-
spoeldengecontroleerdwordenvolgensdegeldige
normen.

⁄ Deindeovereenkomstigelandengeldendeinstallatie-
richtlijnenmoetennageleefdworden.

⁄ Deuitlaatklepmagenkelgebruiktwordenvoorhet
reglementairegebruik.Hetbevestigenvanandere
voorwerpen,bv.eenhalfzuilopdeuitlaatklepisniet
toegestaan.

⁄ Dewastafelmengkranenwordenstandaardgele-
verdmeteenstraalvormermetdouchestraal.Voor
eenalternatiefstraalbeeldisoptioneeleenperlator
#98300000verkrijgbaar.

⁄ Incombinatiemeteengeisermoetdearmatuuraltijd
helemaalopengedraaidworden.Daardoorwordteen
perfectefunctiegegarandeerd.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk:max. max.1MPa
Aanbevolenwerkdruk: 0,15-0,5MPa
Getestbij: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperatuurwarmwater: max.70°C
Aanbevolenwarmwatertemp.: 65°C
Thermischedesinfectie: max.70°C⁄4min

Hetproductisuitsluitendontworpenvoordrinkwater!

M A T E N  (zieblz.63)

O N D E R H O U D  (zieblz.68)

KeerkleppenmoetenvolgensDINEN1717
regelmatigenvolgensplaatselijkgeldende
eisenophetfunktionerengecontroleerdworden.
(Tenminsteeenkeerperjaar)

I N S T E L L E N  (zieblz.62)

Instellenvandewarmwaterbegrenzing.Incombi-
natiemeteendoorstromeriseenwarmwaterblok-
keringnietaanbevelenswaardig.

D O O R S T R O O M D I A G R A M 
(zieblz.64)
Douchestraal⁄Normaledouchestraal
Booster

B E D I E N I N G  (zieblz.67)

Hansgroheraadtaanom'smorgensnalangere
stagnatietijdendeeerstehalveliternietalsdink-
watertegebruiken.

D R A A I B A R E  U I T L O O P

Indeversievoorrechtshandigenwordtde
uitloopgebruiktzoalshijgeleverdwerd.Voor
linkshandigenkandeuitloopvooreenperfecte
ergonomie80°gedraaidgemonteerdworden.
Gewoondestraalvormermetdepassende
sleutellosdraaienendeuitloopopnieuwaan-
brengen.

Gebruikgeenzuurhoudendesilicone!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

NL
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M O N T A G E  (zieblz.60)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zieblz.
69)

T O E B E H O R E N  (behoortniettothetleve-
ringspakket)

montagesleutel#58085000(zieblz.61)

Kit(zieblz.61)

R E I N I G E N  (zieblz.65)

S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G
⁄ Weinigwater ⁄ Vuilzeefverstopt ⁄ Vuilvangzeefreinigen⁄uitwisselen

⁄ Terugslagklepzitvast ⁄ Terugslagklepuitwisselen
⁄ Bedieningzwaar ⁄ bovendeelbeschadigd ⁄ Bovendeeluitwisselen
⁄ Mengkraanlekt ⁄ bovendeelbeschadigd ⁄ Bovendeeluitwisselen
⁄ Doorstroomtoestelschakeltnietin ⁄ Vuilzeefverstopt ⁄ Vuilvangzeefreinigen⁄uitwisselen

⁄ Terugslagklepzitvast ⁄ Terugslagklepuitwisselen

K E U R M E R K  (zieblz.72)
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 S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

 Vedmonteringenskalderbrugeshandskerforat
undgåkvæstelserogsnitsår.

 Brusersystemetmåkunbrugestilbade-,hygiejneog
rengøringsformål.

 Størretrykforskellemellemkoldtogvarmtvandbør
udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

⁄ Førmonteringenskalproduktetkontrolleresfortrans-
portskader.Eftermonteringengodkendestransportska-
derellerskaderpåoverfladenikkelængere.

⁄ Ledningerneogarmaturerneskalmonteres,skyllesog
kontrolleresiht.degældendestandarder.

⁄ Installationsbestemmelserne,dergælderidetenkelte
land,skaloverholdes.

⁄ Afløbsventilenmåkunbrugestildetfastlagteformål.
Deterikketilladtatfastgøreandregenstandef.eks.en
halvsøjletilafløbsventilen.

⁄ Vaskebordenesblandereleveressomstandardmed
strålekanalmednormalbrusestråle.Foralternativestrå-
lerkanderfåsenperlator#98300000somoption.

⁄ Iforbindelsemedengennemstrømningsvandvarmer,
skalarmaturetaltidåbnesmaskimalt.Pådenmåde
sikresenudmærketfunktion.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max.1MPa
Anbefaletdriftstryk: 0,15-0,5MPa
Prøvetryk: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Varmtvandstemperatur: max.70°C
Anbefaletvarmtvandstemperatur: 65°C
Termiskdesinfektion: max.70°C⁄4min

Produkteterudelukkendeberegnettildrikkevand!

M Å L E N E  (ses.63)

S E R V I C E  (ses.68)

IfølgeDINEN1717skalgennmestrømnings-
begrænsereioverenstemmelsemednationale
reglerafprøvesregelmæssigt(mindstengang
omåret).

F O R I N D S T I L L I N G  (ses.62)

Indstillingafvarmvandsbegrænsningen.I
forbindelsemedgennemstrømningsvandvarmere
anbefalerviikkeenvarmvandsspærre.

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M
(ses.64)
Brusestråle⁄Normalstråle
Booster

B R U G S A N V I S N I N G  (ses.67)

Hansgroheanbefaleratdenførstehalveliterom
morgenenellerefterlængerestagneringstider
ikkeanvendessomdrikkevand.

J U S T E R B A R  U D L Ø B S S K R U E

Modellentilhøjrehåndedepersonerbrugessom
denkommermedleverancen.Tilvenstrehån-
dedepersonersættesskruenpåmeden80°
omdrejningforatopnådenperfekteergonomi.
Skrustrålekanalenbarudmedennøgleogsæt
skruenpåigen.

Dermåikkebenytteseddikesyreholdigsilikone!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

DK
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M O N T E R I N G  (ses.60)

R E S E R V E D E L E  (ses.69)

S P E C I A L T I L B E H Ø R  (ikkemedileverings-
omfang)

Monteringsnøgle#58085000(ses.61)

Kitt(ses.61)

R E N G Ø R I N G  (ses.65)

F E J L Å R S A G H J Æ L P
⁄ Forlidtvand ⁄ Smudsfangsienersnavset ⁄ Rengør⁄udskiftsmudsfangsi

⁄ Kontraventilenhænger ⁄ Udskiftkontraventil
⁄ Grebetgårtrægt ⁄ Beskadigetafspærrings-ventil ⁄ Udskiftafspærringsventilen
⁄ Armaturetdrypper ⁄ Beskadigetafspærrings-ventil ⁄ Udskiftafspærringsventilen
⁄ Vandvarmerengårikkeigang ⁄ Smudsfangsienersnavset ⁄ Rengør⁄udskiftsmudsfangsi

⁄ Kontraventilenhænger ⁄ Udskiftkontraventil

G O D K E N D E L S E  (ses.72)
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 A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

 Duranteamontagemdevemserutilizadasluvasde
protecção,demodoaevitarferimentosresultantesde
entalamentosedecortes.

Osistemadeduchesópodeserutilizadoparafinsde
higienepessoal.

Grandesdiferençasentreaspressõesdaságuas
quenteefriadevemsercompensadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

⁄ Antesdamontagemdeve-secontrolaroprodutorela-
tivamenteadanosdetransporte.Apósamontagem
nãosãoaceitesquaisquerdanosdetransporteoude
superfície.

⁄ Astubagenseatorneiratêmquesermontadas,
enxaguadaseverificadasdeacordocomasnormas
emvigor.

⁄ Aprescriçõesdeinstalaçãoválidasnosrespetivos
paísesdevemserrespeitadas.

⁄ Aválvuladeescoamentosópodeserutilizadapara
ofimparaoqualfoiconcebida.Nãoépermitidaa
fixaçãodeoutrosobjetosnaválvuladeescoamento
como,porexemplo,umasemicoluna.

⁄ Asmisturadorasparalavatóriossãofornecidasde
sériecomummoldadordejactodechuveironormal.
Paraumtipodejactoalternativopodeseradquirida
opcionalmenteumamisturadora#98300000.

⁄ Amisturadoratemqueestarsempreabertanomáximo,
seforoperadaemcombinaçãocomumesquentador.
Destaformaégarantidoofuncionamentoperfeito.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressãodefuncionamento: max.1MPa
Pressãodefunc.recomendada: 0,15-0,5MPa
Pressãotestada: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadaáguaquente: max.70°C
Temp.águaquenterecomendada: 65°C
Desinfecçãotérmica: max.70°C⁄4min

Esteprodutofoiúnicaeexclusivamenteconcebidopara
águapotável!

M E D I D A S  (verpágina63)

M A N U T E N Ç Ã O  (verpágina68)

Asválvulasanti-retornodevemserverificadas
regularmentedeacordocomaDINEN1717
segundoosregulamentosnacionaisouregionais
(pelomenosumavezporano).

A F I N A Ç Ã O  (verpágina62)

Ajustedolimitadordeáguaquente.Emcombina-
çãocomumesquentador,nãoérecomendávelo
usodeumbloqueiodeáguaquente.

F L U X O G R A M A 
(verpágina64)
Chuveiro⁄operaçãonormal
Booster

F U N C I O N A M E N T O  (verpágina67)

AHansgroherecomendaanãoutilizaçãodo
primeiromeiolitrodeágua,demanhãouapós
longasparagens,parafinsdeconsumo.

B I C O  D E  S A Í D A  D A  Á G U A  A J U S -
T Á V E L

Paraosutilizadoresdestrosobicodesaídada
águaéutilizadodaformaentreguenoestado
defornecimento.Paraosutilizadorescanhotos
obicodesaídadaáguaérodadoem80°,
permitindoumautilizaçãoergonómicaperfeita.
Simplesmentedesenroscaromoldadordojacto
comachaveadequadaeencaixarobico.

Nãoutilizarsiliconequecontenhaácido
acético!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

PT
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M O N T A G E M  (verpágina60)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O  (ver
página69)

A C E S S Ó R I O S  E S P E C I A I S  (nãoincluí-
donovolumedefornecimento)

Chaveespecial#58085000(verpágina61)

Mástique(verpágina61)

L I M P E Z A  (verpágina65)

F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O
⁄ Águainsuficiente ⁄ Filtrosujo ⁄ Limpar⁄trocarofiltro

⁄ Válvulaanti-retornoestápresa ⁄ Trocaraválvulaanti-retorno
⁄ Misturadoraperra ⁄ Unidadedecortedanificada. ⁄ Substituirunidadedecorte
⁄ Misturadoraapingar ⁄ Unidadedecortedanificada. ⁄ Substituirunidadedecorte
⁄ Oesquentadorinstantâneonão

funciona
⁄ Filtrosujo ⁄ Limpar⁄trocarofiltro
⁄ Válvulaanti-retornoestápresa ⁄ Trocaraválvulaanti-retorno

M A R C A  D E  C O N T R O L O  (verpágina
72)
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 W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E Ń S T W A

 Abyuniknąćzranień,takichjakzgnieceniaczyprze-
cięcia,podczasmontażunależynosićrękawice.

 Prysznicmożebyćużywanytylkodokąpieli,higienyi
czyszczeniaciała.

 Znaczneróżniceciśnieńnadopływachciepłejizimnej
wodymuszązostaćwyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A Ż O W E

⁄ Przedmontażemnależyskontrolowaćproduktpodką-
temszkódtransportowych.Pomontażuniewidaćżad-
nychszkódtransportowychaniszkódnapowierzchni.

⁄ Przewodyiarmaturamusząbyćmontowane,płukanei
kontrolowanewedługobowiązującychnorm.

⁄ Należyprzestrzegaćwytycznychinstalacyjnych
obowiązującychwdanymkraju.

⁄ Zawórodpływowymożnaużywaćtylkozgodniez
przeznaczeniem.Mocowanieinnychprzedmiotów,
np.półkolumnyprzyzaworzeodpływowym,jest
niedozwolone.

⁄ Mieszalnikiumywalkiwyposażonesąseryjniew
kształtownikprzepływuzestrumieniemprysznica.Jako
rozwiązaniealternatywnedlastrumieniadostępnyjest
opcjonalnienapowietrza#98300000.

⁄ Wpołączeniuzprzepływowympodgrzewaczem
armaturęnależyzawszemaksymalnieotworzyć.W
tensposóbzapewniasięniezawodnedziałanie.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ciśnienierobocze: maks.1MPa
Zalecaneciśnienierobocze: 0,15-0,5MPa
Ciśnieniepróbne: 1,6MPa
 (1MPa=10bary=147PSI)
Temperaturawodygorącej: maks.70°C
Zalecanatemperaturawodygorącej: 65°C
Dezynfekcjatermiczna: maks.70°C⁄4min

Produktprzeznaczonywyłączniedowodypitnej!

W Y M I A R Y  (patrzstrona63)

K O N S E R W A C J A  (patrzstrona68)

ZgodnieznormąDINEN1717,krajowymii
miejscowymiprzepisami,działaniezabezpie-
czeńprzedprzepływemzwrotnymmusibyć
kontrolowane(przynajmniejrazwroku).

U S T A W I A N I E  (patrzstrona62)

Ustawianieogranicznikaciepłejwody.Używa-
nieogranicznikatemperaturywodywpołącze-
niuzprzepływowympodgrzewaczemwodynie
jestzalecane.

S C H E M A T  P R Z E P Ł Y W U 
(patrzstrona64)
Strumieńprysznica⁄Strumieńnormalny
Booster

O B S Ł U G A  (patrzstrona67)

Hansgrohezaleca,byzranalubpodłuższym
czasieniekorzystania,pierwszepółlitrawody
nieużywaćjakowodypitnej.

R E G U L O W A N A  G Ł Ó W K A  P R Y S Z -
N I C O W A

Wwersjipraworęcznejgłówkaprysznicowa
używanajestjakprzydostawie.Osobylewo-
ręcznemogąprzekręcićgłówkęo80°,żeby
uzyskaćdoskonałąergonomię.Poprostukształ-
townikprzepływunależywykręcićodpowiednim
kluczemiponownienałożyćgłówkę.

Niestosowaćsilikonówzawierającychkwas
octowy!

O P I S  S Y M B O L U

PL
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M O N T A Ż  (patrzstrona60)

C Z Ę Ś C I  S E R W I S O W E  (patrzstrona
69)

W Y P O S A Ż E N I E  S P E C J A L N E  (Nie
jestczęściądostawy)

Kluczmontażowy#58085000(patrzstrona61)

Kitinstalatorski(patrzstrona61)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrzstrona65)

U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C
⁄ Małailośćwody ⁄ Zabrudzonesitka ⁄ Oczyścić ⁄wymienićsitka

⁄ Zablokowanezabezpieczenieprzed
przepływemzwrotnym

⁄ Wymienićzabezpieczenieprzed
przepływemzwrotnym

⁄ Uchwytarmaturypracujezwysiłkiem ⁄ Uszkodzonygórnyelementzamyka-
jący

⁄ Wymienićgórnyelementzamykający

⁄ Armaturacieknie ⁄ Uszkodzonygórnyelementzamyka-
jący

⁄ Wymienićgórnyelementzamykający

⁄ Przepływowypodgrzewaczwodynie
załączasię

⁄ Zabrudzonesitka ⁄ Oczyścić ⁄wymienićsitka
⁄ Zablokowanezabezpieczenieprzed

przepływemzwrotnym
⁄ Wymienićzabezpieczenieprzed

przepływemzwrotnym

Z N A K  J A K O Ś C I  (patrzstrona72)
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 B E Z P E Č N O S T N Í  P O K Y N Y

 Prozabráněnířeznýmzraněnímapohmožděninámje
nutnépřimontážinositrukavice.

 Produktsmíbýtpoužívánpouzekekoupáníaza
účelemtělesnéhygieny.

 Jenutnévyrovnatvelkérozdílytlakumezipřípojistude-
néateplévody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á Ž I

⁄ Předmontážíjetřebaproduktzkontrolovat,zdanebyl
přitransportupoškozen.Pozabudovánínebudou
uznányžádnéškodyzpůsobenétransportemnebo
poškozenípovrchu.

⁄ Vedeníaarmaturamusíbýtnamontovány,propláchnu-
tyaotestoványpodleplatnýchnorem.

⁄ Jetřebadodržovatmontážnípravidlaplatnévdané
zemi.

⁄ Vypouštěcíventiljepovolenopoužívatpouzedle
určení.Připevňováníjinýchpředmětůnapř.polosloupů
kvypouštěcímuventilunenípřípustné.

⁄ Umyvadlovébateriejsousériovědodáványsusměrňo-
vačemprouduvodyvčetněperlátoru.Projinývzhled
vodníhoproudujekdostáníalternativníperlátor#
98300000.

⁄ Přispojenísprůtokovýmohřívačemvodymusíbýt
ventilybaterievždyotevřenynamaximum.Takmůže
býtzaručenbezvadnýprovoz.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provoznítlak: max.1MPa
Doporučenýprovoznítlak: 0,15-0,5MPa
Zkušebnítlak: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Teplotahorkévody: max.70°C
Doporučenáteplotahorkévody: 65°C
Tepelnádesinfekce: max.70°C⁄4min

VýrobkyHansgrohejsouvhodnépropřímýkontakts
pitnouvodou.

R O Z M Ì R Y  (vizstrana63)

Ú D R Ž B A  (vizstrana68)

UzpětnýchventilůsemusípodleDINEN1717v
souladusnárodnímineboregionálnímipředpisy
testovatjejichfunkčnost(alespoňjednouročně).

N A S T A V E N Í  (vizstrana62)

Nastaveníomezovačeteplévody.Vespojenís
průtokovýmohřívačemsepoužitíuzávěruteplé
vodynedoporučuje.

D I A G R A M  P R Ů T O K U 
(vizstrana64)
Ručnísprcha⁄Normálníproud
Booster

O V L Á D Á N Í  (vizstrana67)

Hansgrohedoporučujeránonebopodelších
přestávkáchnepoužívatprvníhopůllitrujako
pitnouvodu.

N A S T A V I T E L N Á  V Ý T O K O V Á  H U -
B I C E

Uverzepropravákysepoužívávýtokováhubice
vdodávanémstavu.Prolevákyjemožnénasadit
hubicinatočenouo80°,čímžjedosaženo
perfektníergonomie.Jednoduševyšroubujte
tvarovačproudupomocívhodnéhoklíčeahubici
znovunasaďte.

Nepoužívatsilikonsobsahemkyselinyoctové!

P O P I S  S Y M B O L Ů

CS
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M O N T Á Ž  (vizstrana60)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (vizstrana69)

Z V L Á Š T N Í  P Ř Í S L U Š E N S T V Í  (není
součástídodávky)

montážníklíč#58085000(vizstrana61)

Instalačníkit(vizstrana61)

Č I Š T Ě N Í  (vizstrana65)

P O R U C H A P Ř Í Č I N A O D S T R A N Ě N Í
⁄ Málovody ⁄ Sítkonazachycovánínečistotjeza-

nesené
⁄ Vyčistitpřípadněvyměnitsítko

⁄ Zpětnýventiljezablokován ⁄ Vyměnitzpětnýventil
⁄ Armaturajdeztěžka ⁄ horníuzavíracíprvekpoškozen ⁄ vyměnithorníuzavíracíprvek
⁄ Armaturaodkapává ⁄ horníuzavíracíprvekpoškozen ⁄ vyměnithorníuzavíracíprvek
⁄ Průtokovýohřívačnezapíná ⁄ Sítkonazachycovánínečistotjeza-

nesené
⁄ Vyčistitpřípadněvyměnitsítko

⁄ Zpětnýventiljezablokován ⁄ Vyměnitzpětnýventil

Z K U Š E B N Í  Z N A Č K A  (vizstrana72)
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 B E Z P E Č N O S T N É  P O K Y N Y

 Primontážimusítenosiťrukavice,abystepredišli
pomliaždeninámareznýmporaneniam.

 Produktsasmiepoužívaťlennakúpanieatelesnú
hygienu.

 Veľkérozdielyvtlakumedziprípojkamistudeneja
teplejvodymusiabyťvyrovnané.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á Ž

⁄ Predmontážoumusíteproduktskontrolovať,činebol
počastransportupoškodený.Pozabudovanínebudú
uznanéžiadneškodyspôsobenétransportomalebo
poškodeniapovrchu.

⁄ Ledningarnaochblandarenmåstemonteras,spolas
igenomochkontrollerasenligtdegällandenormerna.

⁄ Jepotrebnédodržiavaťsmerniceoinštalácii,ktorésú
práveterazplatnévkrajinách.

⁄ Odtokovýventilsasmiepoužívaťibanapoužitiev
súladesurčením.Upevňovanieinýchpredmetov,napr.
polovičnéhostĺpunaodtokovýventil,niejeprípustné.

⁄ Zmiešavaciebatérienaumývadlosasériovododávajú
stvarovačomprúdusosprchovýmprúdom.Prealter-
natívnytvarprúdujemožnévoliteľnezakúpiťperlátor
#98300000.

⁄ Vspojenísprietokovýmohrievačomsamusíarmatúra
vždyotvoriťnamaximum.Týmsazaručíbezchybná
funkcia.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkovýtlak: max.1MPa
Doporučenýprevádzkovýtlak: 0,15-0,5MPa
Skúšobnýtlak: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Teplotateplejvody: max.70°C
Doporučenáteplotateplejvody: 65°C
Termickádezinfekcia: max.70°C⁄4min

Výrobokjekoncipovanývýhradneprepitnúvodu!

R O Z M E R Y  (viďstrana63)

Ú D R Ž B A  (viďstrana68)

PrispätnýchventilochsamusípodľaDINEN
1717vsúladesnárodnýmialeboregionálnymi
predpismitestovaťichfunkčnosť(aspoňraz
ročne).

N A S T A V E N I E  (viďstrana62)

Nastavenieobmedzeniateplejvody.Vspojenís
prietokovýmiohrievačmisaneodporúčapoužitie
obmedzovačateplejvody.

D I A G R A M  P R I E T O K U 
(viďstrana64)
Sprchovýprúd⁄Normálnyprúd
Booster

O B S L U H A  (viďstrana67)

Hansgroheodporúčaránoapodlhšíchdobách
odstávkynepoužiťprvéhopollitravodyako
pitnúvodu.

P R E S T A V I T E Ľ N Ý  V Ý S T U P N Ý  D I E L

Preverziuurčenúprepravákovsavýstupnýdiel
používaakovstavepridodaní.Preľavákovje
možnévýstupnýdielnasadiťotočenýo80°pre
perfektnúergonómiu.Formovačprúdujednodu-
chovyskrutkujtevhodnýmkľúčomavýstupnýdiel
nanovonasaďte.

Nepoužívaťsilikónsobsahomkyselinyoctovej!

P O P I S  S Y M B O L O V

SK
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M O N T Á Ž  (viďstrana60)

S E R V I S N É  D I E L Y  (viďstrana69)

Z V L Á Š T N E  P R Í S L U Š E N S T V O  (nieje
súčasťoudodávky)

montážnykľúč#58085000(viďstrana61)

Inštalačnásúprava(viďstrana61)

Č I S T E N I E  (viďstrana65)

P O R U C H A P R Í Č I N A P O M O C
⁄ Málovody ⁄ Sitkovtesnenísprchyjeznečistené ⁄ Vyčistiťresp.vymeniťsitko

⁄ Obmedzovačspätnéhonasatiaje
zablokovaný

⁄ Vymeniťobmedzovačspätného
nasatia

⁄ Armatúra"chodí"ťažko ⁄ Poškodenáuzatváraciahornáčasť ⁄ Vymeniťuzatváraciuhornúčasť
⁄ Zarmatúrykvapkávoda ⁄ Poškodenáuzatváraciahornáčasť ⁄ Vymeniťuzatváraciuhornúčasť
⁄ Prietokovýohrievačnezapína ⁄ Sitkovtesnenísprchyjeznečistené ⁄ Vyčistiťresp.vymeniťsitko

⁄ Obmedzovačspätnéhonasatiaje
zablokovaný

⁄ Vymeniťobmedzovačspätného
nasatia

O S V E D Č E N I E  O  S K Ú Š K E  (viďstrana
72)
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 安全技巧

装配时为避免挤压和切割受伤，必须戴上手套。

淋浴系统只允许作为洗浴、卫生和洁身之用。

冷热水管间过大的压力差必须予以平衡。

安装提示

⁄ 安装前必须检查产品是否受到运输损害。安装后
将不认可运输损害或表面损伤。

⁄ 管道和阀门必须根据通用标准进行安装、冲洗和
检查。

⁄ 请遵守当地国家现行的安装规定。

⁄ 只能按规定使用溢流阀。禁止将半露柱及其他部
件固定到溢流阀上。

⁄ 面盆龙头将根据各系列通过带花洒的水流成形器
进行供货。如需其他的水流成形，则可使用水波
器#98300000。

⁄ 连接全程加热装置时，龙头必须打开至最大。确
保实现最佳功能。

技术参数

工作压强： 最大1MPa
推荐工作压强： 0,15-0,5MPa
测试压强： 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
热水温度： 最大70°C
推荐热水温度： 65°C
热力消毒: 最大70°C⁄4分钟

该产品专为饮用水设计！

大小(参见第页63)

保养(参见第页68)

单向阀必须在符合国家或当地的法律的情况
下按照DINEN1717定期检查（至少一年一
次）。

调节(参见第页62)

热水温度调节。如果使用即热式喷头，则不
建议安装热水阀门。

流量示意图
(参见第页64)
花洒⁄普通水流

Booster

操作(参见第页67)

汉斯格雅建议，清晨或在水流长时间停滞
后，前半升水不作饮用水使用。

可调节出水口

惯用右手的用户可直接使用出水口出厂默认
设置。惯用左手的用户可将出水口旋转80°
，已达到完美的人体工学标准。简单地使
用匹配钥匙拧开水流形成器，并重新连接喷
水口。

请勿使用含有乙酸的硅！

符号说明

ZH
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安装(参见第页60)

备用零件(参见第页69)

选装附件(不在供货范围内)

专用工具#58085000(参见第页61)

水管胶泥(参见第页61)

清洗(参见第页65)

问题 原因 补救
⁄ 龙头出水量小 ⁄ 过滤网有垃圾堵塞 ⁄ 清洗过滤网⁄更换过滤网

⁄ 单向阀装反 ⁄ 正确安装单向阀

⁄ 龙头不灵活 ⁄ 关闭部件损坏 ⁄ 更换关闭部件

⁄ 龙头滴水 ⁄ 关闭部件损坏 ⁄ 更换关闭部件

⁄ 燃气热水器不工作 ⁄ 过滤网有垃圾堵塞 ⁄ 清洗过滤网⁄更换过滤网

⁄ 单向阀装反 ⁄ 正确安装单向阀

检验标记(参见第页72)
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 У К А З А Н И Я  П О  Т Е Х Н И К Е  Б Е З О П А С -
Н О С Т И

 Вовремямонтажаследуетнадетьперчаткивоиз-
бежаниеприщемленияипорезов.

 Изделиеразрешаетсяиспользоватьтольковгигиени-
ческихцелях:дляпринятияванныиличнойгигиены.

 донногоклапа.Передустановкойсмесителянеобхо-
диморегулировочнымикранамивыровнятьавление
холоднойигорячейводыприпомощивентмлей
регулирующихподачуводывквартиру.

У К А З А Н И Я  П О  М О Н Т А Ж У

⁄ Передмонтажомследуетпроверитьизделиена
предметповрежденийприперевозке.Послемонта-
жапретензииовозмещенииущербазаповрежде-
нияприперевозкеилиповрежденияповерхностей
непринимаются.

⁄ Трубыиарматурадолжныбытьустановлены,про-
мытыипроверенывсоответствиисдействующими
нормами.

⁄ Необходимособлюдатьтребованияпомонтажу,
действующиевсоответствующихстранах.

⁄ Спускнойклапанразрешаетсяиспользоватьтолько
впредусмотренныхцелях.Наспускномклапанеза-
прещаетсязакреплятьдругиепредметы,например,
полуколонну.

⁄ Смесителидляумывальниковсерийнооснащены
формирователемструисоструейдуша.Дляаль-
тернативнойструктурыструидополнительноможно
приобрестиаэратор#98300000.

⁄ Всочетанииснагревателемпотокаарматура
всегдадолжнабытьмаксимальнооткрыта.Таким
образомобеспечиваетсябезупречноефункциони-
рование.

Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Д А Н Н Ы Е

Рабочеедавление: неболее.1МПа
Рекомендуемоерабочеедавление: 0,15-0,5МПа
Давлении: 1,6МПа
 (1МПа=10bar=147PSI)
Температурагорячейводы: неболее.70°C
Рекомендуемаятемп.гор.воды: 65°C
Термическаядезинфекция: неболее.70°C⁄4мин

Изделиепредназначеноисключительнодляпитьевой
воды!

Р А З М Е Р Ы  (см.стр.63)

Т Е Х Н И Ч Е С К О Е  О Б С Л У Ж И В А -
Н И Е  (см.стр.68)

Защитаобратноготокадолжнарегулярно
проверяться(минимумодинразвгод)по
стандартуDINEN1717иливсоответствиис
национальнымиилирегиональныминорма-
тивами

П О Д Г О Н К А  (см.стр.62)

Регулировкаограничителягорячейводы.В
сочетанииспроточныминагревателямине
рекомендуетсяиспользоватьблокировкуводы.

С Х Е М А  П О Т О К А 
(см.стр.64)
Струядуша⁄Нормальнаяструя
Booster

Э К С П Л У А Т А Ц И Я  (см.стр.67)

Hansgroheрекомендуетпоутрамлибопосле
длительногоперерывависпользованиинеис-
пользоватьпервыеполлитраводыдляпитья.

Р Е Г У Л И Р У Е М Ы Й  Н О С И К  С И -
Ф О Н Н О Г О  В О Д О С Б Р О С А

Вверсиидляправшейиспользуетсяносик
сифонноговодосбросавтомвиде,вкотором
онпоставляется.Длялевшейносикможно
насаживатьповернутымна80°длябезупреч-
нойэргономии.Дляэтогопростооткрутите
образовательструиприпомощиподходящего
ключаизановонасадитеносик.

Неприменяйтесиликон,содержащийуксус-
нуюкислоту.

О П И С А Н И Е  С И М В О Л О В

RU
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М О Н Т А Ж  (см.стр.60)

Κ О М П Л Е Κ Т  (см.стр.69)

С П Е Ц И А Л Ь Н Ы Е  П Р И Н А Д Л Е Ж -
Н О С Т И  (невключеновобъемпоставки!)

Монтажныйключ#58085000(см.стр.61)

Монтажподводки(см.стр.61)

О Ч И С Т К А  (см.стр.65)

Н Е И С П Р А В Н О С Т Ь П Р И Ч И Н А У С Т Р А Н Е Н И Е
Н Е И С П Р А В Н О С Т И

⁄ недостаточныйдавление(еслиустан
напорводы)

⁄ Грязеулавливающиеситазагрязнены ⁄ Очистите⁄заменитегрязеулавлива-
ющиесита

⁄ Клапанобратноготоказаедает ⁄ Заменитеклапаныобратноготе-
чения

⁄ Арматураработаетсусилием ⁄ Верхняячастьотключающегоустрой-
стваповреждена

⁄ Заменитеверхнюючастьотключаю-
щегоустройства

⁄ Арматурапротекает ⁄ Верхняячастьотключающегоустрой-
стваповреждена

⁄ Заменитеверхнюючастьотключаю-
щегоустройства

⁄ Проточныйнагревательневклю-
чается

⁄ Грязеулавливающиеситазагрязнены ⁄ Очистите⁄заменитегрязеулавлива-
ющиесита

⁄ Клапанобратноготоказаедает ⁄ Заменитеклапаныобратноготе-
чения

З Н А К  Т Е Х Н И Ч Е С К О Г О  К О Н Т Р О -
Л Я  (см.стр.72)
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 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

 Aszerelésnélazúzódásokésvágásisérülésekelkerü-
léseérdekébenkesztyűtkellviselni.

 Aterméketcsakfürdéshez,mosakodáshoz,ésegész-
ségügyitisztálkodáshozszabadhasználni.

 Ahidegvíz-ésamelegvíz-csatlakozásokközöttinagy
nyomáskülönbségetkikellegyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

⁄ Aszereléselőttellenőriznikell,hogyaterméknek
nincs-eszállításisérülése.Beépítésutánaszállítási-
vagyfelületisérüléseketnemismerikel.

⁄ Avezetékeketésacsaptelepetazérvényesszab-
ványoknakmegfelelőenkellfelszerelni,öblíteniés
ellenőrizni

⁄ Azegyesországokbanérvényesinstallációsirányelve-
ketbekelltartani.

⁄ Alefolyószelepetcsakrendeltetésszerűenszabad
használni.Mástárgyak,pl.mosdóláb,rögzítésea
lefolyószelepheznemmegengedett.

⁄ Amosdókeverőcsapokatgyárilagzuhanysugárral
ellátottvízsugárformálóvalszállítjuk.Azalternatív
vízsugárképérdekébenopcionálisan98300000sz.
perlátorkapható.

⁄ Átfolyósvízmelegítővelegyüttacsaptelepetmindig
teljesenkikellnyitni.Ezáltalbiztosítottakifogástalan
működés.

M Ű S Z A K I  A D A T O K

Üzeminyomás: max.1MPa
Ajánlottüzeminyomás: 0,15-0,5MPa
Nyomáspróba: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Forróvízhőmérséklet: max.70°C
Forróvízjavasolthőmérséklete: 65°C
Termikusfertőtlenítés: max.70°C⁄4perc

Aterméketkizárólagivóvízheztervezték!

M É R E T E T  (lásdaoldalon63)

K A R B A N T A R T Á S  (lásdaoldalon68)

AvisszafolyásgátlókműködéseaDINEN1717
szabványnakmegfelelően,anemzetivagyterüle-
tirendelkezésekkelösszhangban,éventeegyszer
ellenőrizendő!

B E Á L L Í T Á S  (lásdaoldalon62)

Amelegvízkorlátozásbeállítása.Átfolyós
vízmelegítőknélmelegvízkorlátozóhasználata
nemajánlott.

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M 
(lásdaoldalon64)
Zuhanysugár⁄Normálsugár
Booster

H A S Z N Á L A T  (lásdaoldalon67)

AHansgroheaztajánlja,hogyhosszabb
állásiidőutánazelsőféllitervizetnehasználja
ivóvízként.

Á L L Í T H A T Ó  K A R

Ajobbkezesváltozathozakartakiszállított
állapotbankellhasználni.Balkezesekszámára
akart80°-kalelfordítvalehetfelhelyeznia
tökéletesergonómiaeléréseérdekében.Akart
egyszerűenamegfelelőkulccsalcsavarjakiésa
helyezzefelismétakifolyót.

Nehasználjonecetsavtartalmúszilikont!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

HU
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S Z E R E L É S  (lásdaoldalon60)

T A R T O Z É K O K  (lásdaoldalon69)

E G Y É B  T A R T O Z É K  (aszállításiegység
nemtartalmazza)

Szerelőkulcs#58085000(lásdaoldalon61)

szaniterszilikon(lásdaoldalon61)

T I S Z T Í T Á S  (lásdaoldalon65)

H I B A O K M E G O L D Á S
⁄ Kevésvíz ⁄ Aszennyfogószűrőkoszos. ⁄ Aszennyfogószűrőttisztítani ⁄cserélni

kell.
⁄ Avisszafolyásgátlóberagadt. ⁄ Avisszafolyásgátlókicseréléseja-

vasolt.
⁄ Nehezennyithatóacsap. ⁄ Elzárófelsőrészesérült ⁄ Elzárófelsőrészétkicserélni
⁄ Csöpögacsap. ⁄ Elzárófelsőrészesérült ⁄ Elzárófelsőrészétkicserélni
⁄ Azátfolyósvízmelegítőnemkapcsol

be.
⁄ Aszennyfogószűrőkoszos. ⁄ Aszennyfogószűrőttisztítani ⁄cserélni

kell.
⁄ Avisszafolyásgátlóberagadt. ⁄ Avisszafolyásgátlókicseréléseja-

vasolt.

V I Z S G A J E L  (lásdaoldalon72)
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 T U R V A L L I S U U S O H J E E T

 Asennuksessaonkäytettäväkäsineitäpuristumienja
viiltojenaiheuttamientapaturmienestämiseksi.

 Suihkujärjestelmääsaakäyttääainoastaankylpy-,
hygienia-japuhdistustarkoituksiin.

 Suuretpaine-erotkylmä-jakuumavesiliitäntöjenvälillä
ontasattava.

A S E N N U S O H J E E T

⁄ Ennenasennustaontarkastettavatuotteenmahdolliset
kuljetusvahingot.Asennuksenjälkeenkuljetus-japinta-
vaurioitaeihyväksytä.

⁄ Putketjahanaonasennettava,huuhdeltavajatarkas-
tettavavoimassaolevienstandardienmukaisesti.

⁄ Jokaisessamaassaonnoudatettavasielläpäteviä
asennusohjeita.

⁄ Poistoventtiiliäsaakäyttäävaintarkoituksenmukaisesti.
Poistoventtiiliineisaakiinnittäämuitaesineitä,esim.
seinäkupua.

⁄ Pesupöydänhanattoimitetaanvakionanormaalilla
suihkesuuttimella.Toisenlaistavesisuihkuavarten
valinnaisenasaatavillaonvaihtoehtoinenporeenmuo-
dostaja#98300000.

⁄ Läpivirtauslämmittimenyhteydessähanattuleeavata
täysinauki.Tällöinmoitteettomantoimintaontaattuna.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks.1MPa
Suositeltukäyttöpaine: 0,15-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Kuumanvedenlämpötila: maks.70°C
Kuumanvedensuosituslämpötila: 65°C
Lämpödesinfektio: maks.70°C⁄4min

Tuoteonsuunniteltukäytettäväksiainoastaanjuomaveden
kanssa!

M I T A T  (katsosivu63)

H U O L T O  (katsosivu68)

Vastaventtiilientoimintaontarkastettavasään-
nöllisestipaikallistenjakansallistenmääräysten
mukaisesti(DINEN1717,vähintäänkerran
vuodessa).

S Ä Ä T Ö  (katsosivu62)

Lämpötilanrajoittimensäätäminen.Emmesuosit-
telekäyttämäänlämpötilanrajoitintavedenläm-
mittimen(läpivirtauskuumennin)yhteydessä.

V I R T A U S D I A G R A M M I 
(katsosivu64)
Suihku⁄Normaalisuihku
Booster

K Ä Y T T Ö  (katsosivu67)

Hansgrohesuosittelee,ettäensimmäistäpuolta
litraaeikäytetäjuomavetenäaamuisineikä
silloin,kunlaitettaeiolekäytettypitkäänaikaan.

S Ä Ä D E T T Ä V Ä  U L O S V I R T A U S O S A

Oikeakätisessäversiossaulosvirtausosaakäyte-
tään,kutenseontoimitettu.Vasenkätisilleosan
voikääntää80°hyvänergonomiansaavuttami-
seksi.Kierräsuihkesuutinsopivallaavaimellaulos
jalaitaulosvirtausosauudelleenpaikoilleen.

Äläkäytäetikkahappopitoistasilikonia!

M E R K I N  K U V A U S

FI
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A S E N N U S  (katsosivu60)

V A R A O S A T  (katsosivu69)

E R I T Y I S V A R U S T E  (eikuulutoimitukseen)

Asennusavain#58085000(katsosivu61)

Asennussarja(katsosivu61)

P U H D I S T U S  (katsosivu65)

H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E
⁄ Vähänvettä ⁄ Likasihditlikaantuneet ⁄ Puhdista⁄vaihdalikasihdit

⁄ Suuntaisventtiilijuuttunut ⁄ Vaihdasuuntaisventtiili
⁄ Hanaonraskaskäyttöinen ⁄ Sulkuventtiilinetuosavahingoittunut ⁄ Vaihdasulkuventtiilinetuosa
⁄ Hanastatippuuvettä ⁄ Sulkuventtiilinetuosavahingoittunut ⁄ Vaihdasulkuventtiilinetuosa
⁄ Läpimenokuumennineikytkeydy

päälle
⁄ Likasihditlikaantuneet ⁄ Puhdista⁄vaihdalikasihdit
⁄ Suuntaisventtiilijuuttunut ⁄ Vaihdasuuntaisventtiili

K O E S T U S M E R K K I  (katsosivu72)
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 S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

 Handskarskabärasundermonteringsarbetetsåatt
mankanundvikakläm-ochskärskadorgenwerden.

 Produktenfårbaraanvändastillkroppshygienmed
badochdusch.

 Storatryckskillnadermellananslutningarnaförvarmt
ochkalltvattenmåsteutjämnas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

⁄ Detmåsteundersökasomproduktenhartransportska-
dorinnandenmonteras.Eftermonteringenaccepteras
ingatransport-ellerytskiktskador.

⁄ Ledningarnaochblandarenmåstemonteras,spolas
igenomochkontrollerasenligtdegällandenormerna.

⁄ Deinstallationsriktlinjersomgälleriländernaskaföljas.

⁄ Avrinningsventilenfårbaraanvändastilldetsomden
äravseddför.Detärintetillåtetattmonteraandra
föremål,t.ex.enkåpa,vidavrinningsventilen.

⁄ Tvättställsblandarnalevererasstandardmässigtmeden
strålformaremedduschstråle.Förenalternativstrålbild
finnsenperaltor#98300000somtillval.

⁄ Tillsammansmedengenomströmningsvärmaremåste
blandarenalltidöppnasmaximalt.Pådettasättgaran-
terasenfelfrifunktion.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max.1MPa
Rek.driftstryck: 0,15-0,5MPa
Tryckvidprovtryckning: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Varmvattentemperatur: max.70°C
Rek.varmvattentemp.: 65°C
Termiskdesinfektion: max.70°C⁄4min

Produktenärenbartavseddfördricksvatten!

M Å T T E N  (sesidan63)

S K Ö T S E L  (sesidan68)

Backventilersfunktionmåstekontrolleras
regelbundetenligtnationellaellerregionala
bestämmelserienlighetmedDINEN1717(minst
engångperår).

J U S T E R I N G  (sesidan62)

Ställainvarmvattenregleringen.Tillsammans
medvarmvattenberedarerekommenderasinteen
varmvattenspärr.

F L Ö D E S S C H E M A 
(sesidan64)
Duschstråle⁄Normalstråle
Booster

H A N T E R I N G  (sesidan67)

Hansgroherekommenderarattdenförstahalvli-
terninteanvändssomdricksvattenpåmorgonen
ellerefterlängreperioderutananvändning.

I N S T Ä L L B A R  J U S T E R I N G S E N H E T

Tillversionenförhögerhäntaanvändsjuste-
ringsenhetensåsomdenärvidleveransen.För
vänsterhäntakanenhetenmonterasmed80°
vridningförenperfektergonomi.Skruvabara
urstrålformarenmeddenpassandenyckelnoch
monterajusteringsenhetenpånytt.

Användintesilikonsominnehållerättiksyra!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

SV
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M O N T E R I N G  (sesidan60)

R E S E R V D E L A R  (sesidan69)

S P E C I A L T I L L B E H Ö R  (medföljerej
leveransen)

Monteringsnyckel#58085000(sesidan61)

Installationskitt(sesidan61)

R E N G Ö R I N G  (sesidan65)

S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D
⁄ Förlitevatten ⁄ Smutsfiltrenärigensmutsade ⁄ Rengör⁄bytsmutsfilter

⁄ Backventilärdefekt ⁄ Bytbackventil
⁄ Blandareärtrög ⁄ Avstängningsventildefekt ⁄ Bytutavstängningsventil
⁄ Blandaredroppar ⁄ Avstängningsventildefekt ⁄ Bytutavstängningsventil
⁄ Varmvattenberedareslårejpå ⁄ Smutsfiltrenärigensmutsade ⁄ Rengör⁄bytsmutsfilter

⁄ Backventilärdefekt ⁄ Bytbackventil

T E S T S I G I L L  (sesidan72)
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 S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I

 Apsaugainuoužspaudimoirįsipjovimomontavimo
metumūvėkitepirštines.

Gaminysturibūtinaudojamastikmaudymuisi,kūno
higienaiiršvaraipalaikyti.

 Turibūtiišlygintišaltoirkarštoslėgionelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

⁄ Priešmontuojantbūtinapatikrinti,argaminysnebuvo
pažeistastransportavimometu.Sumontavuspretenzijos
dėltransportavimoirpaviršiauspažeidimųnepriima-
mos.

⁄ Vamzdžiaiirsujungimaituribūtimontuojami,plaunami
irtikrinamipagalgaliojančiasnormas.

⁄ Laikykitėsatitinkamoješalyjegaliojančiųdirektyvųdėl
įrengimo.

⁄ Išleidimovožtuvasgalibūtinaudojamastikpagalsavo
paskirtį.Prieišleidimovožtuvodraudžiamatvirtintikitas
dalis,pavyzdžiui,puskolones.

⁄ Prausykliųmaišytuvaiįprastaiturisrovėsformuotuvussu
dušosrove.Kitokiaisroveiformuotigalitepapildomai
įsigytiaeratorių#98300000.

⁄ Jeimaišytuvasnaudojamassucirkuliaciniušildytuvu,
jisnuolatturibūtivisiškaiatvertas.Taipužtikrinamasjo
nepriekaištingasveikimas.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinisslėgis: nedaugiaukaip1MPa
Rekomenduojamasslėgis: 0,15-0,5MPa
Bandomasisslėgis: 1,6MPa
 (1MPa=10barų=147PSI)
Karštovandenstemperatūra: nedaugiaukaip70°C
Rekomenduojamakarštovandenstemperatūra: 65°C
Terminisdezinfekavimas: nedaugiaukaip70°C⁄4min

Produktasskirtastikgeriamajamvandeniui!

I Š M A T A V I M A I  (žr.psl.63)

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S  (žr.
psl.68)

Atbuliniovožtuvoapsaugaprivalobūtitikrinama
reguliariai(mažiausiaikartąpermetus)pagal
DINEN1717arbapagalgaliojančiasnacionali-
nesarbaregioninesnormas.

R E G U L I A V I M A S  (žr.psl.62)

Karštovandensribojimas.Kartusucirkuliaciniais
šildytuvaisnerekomenduojamanaudotikaršto
vandensblokavimoįtaisų.

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A 
(žr.psl.64)
Dušosrovė⁄Normalisrovė
Booster

E K S P L O A T A C I J A  (žr.psl.67)

Naudojantpoilgesnėspertraukos,„Hansgrohe“
rekomenduojapirmopusėslitrovandensnevartoti
kaipgeriamojo.

R E G U L I U O J A M A S  Č I A U P A S - R A N -
K E N Ė L Ė

Tiekiemasčiaupas-rankenėlėyraskirtasdešinia-
rankiams.Kairiariankiaigalidirbtiypačpatogiai
pasukęčiaupą-rankenėlę80°.Tinkamuraktu
tiesiogišsukitesrovėsformuotuvąirišnaujo
užmaukitečiaupą-rankenėlę.

Nenaudokitesilikono,kuriosudėtyjeyraacto
rūgšties!

S I M B O L I O  A P R A Š Y M A S

LT
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M O N T A V I M A S  (žr.psl.60)

A T S A R G I N Ė S  D A L Y S  (žr.psl.69)

S P E C I A L Ū S  P R I E D A I  (nėrapridedama)

Montavimoraktas#58085000(žr.psl.61)

Montavimorinkinys(žr.psl.61)

V A L Y M A S  (žr.psl.65)

G E D I M A S P R I E Ž A S T I S P R I E M O N Ė
⁄ Permažasrovė ⁄ Užsikimšęsfiltras ⁄ Išvalyti⁄pakeistifiltrą

⁄ Abulinisvožtuvasneveikia ⁄ Pakeistiatbulinįvožtuvą
⁄ Sunkiaisukiojamarankenėlė ⁄ Pažeistasventilis ⁄ Pakeistiventilį
⁄ Maišytuvaspraleidžiavandenį ⁄ Pažeistasventilis ⁄ Pakeistiventilį
⁄ Momentinispašildytojasneįsijungia ⁄ Užsikimšęsfiltras ⁄ Išvalyti⁄pakeistifiltrą

⁄ Abulinisvožtuvasneveikia ⁄ Pakeistiatbulinįvožtuvą

B A N D Y M O  P A Ž Y M A  (žr.psl.72)
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 S I G U R N O S N E  U P U T E

 Prilikommontažeseradisprječavanjaprignječenjai
posjekotinamorajunositirukavice.

 Proizvodsesmijeprimjenjivatisamozakupanje,tušira-
njeiosobnuhigijenu.

 Velikarazlikaupritiskuizmeđuvrućeihladnevode
morabitiizbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A Ž U

⁄ Prijemontažemoraseprovjeritijeliproizvodoštećen
prilikomtransporta.Nakonugradnjesenepriznaju
nikakvereklamacijekojeseodnosenapovršinskai
transportnaoštećenja.

⁄ Cijeviiarmaturamorajubitipostavljeni,ispraniitestira-
nipremavažećimnormama.

⁄ Obveznosemorajuuvažitipropisioinstalacijamakoji
vrijedeudotičnojzemlji.

⁄ Odvodniventilsmijesekoristitisamonamjenski.
Pričvršćivanjedrugihpredmetanpr.polustubovana
odvodnomventilunijedopušteno.

⁄ Mješačizaumivaonikeserijskiseisporučujus
mjenjačemmlazasobičnimmlazom.Zaalternativni
izgledmlazaopcionalnosemoženaručitiaerator
#98300000.

⁄ Mešačizaumivaonikeserijskiseisporučujusuobli-
čavačemmlazasobičnimmlazom.Zaalternativni
izgledmlazaopcionalnomožedasenaručiaerator
#98300000.

T E H N I Č K I  P O D A T C I

Najvećidopuštenitlak: tlak1MPa
Preporučenitlak: 0,15-0,5MPa
Probnitlak: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturavrućevode: tlak70°C
Preporućenatemperaturavrućevode: 65°C
Termičkadezinfekcija: tlak70°C⁄4min

Proizvodjekoncipiranisključivozapitkuvodu!

M J E R E  (pogledajstranicu63)

O D R Ž A V A N J E  (pogledajstranicu68)

Ispravnostnepovratnogventilamoraseredovito
provjeravatipremastandarduDINEN1717iu
skladusavažećimpropisima(najmanjejednom
godišnje).

R E G U L A C I J A  (pogledajstranicu62)

Namještanjelimiteratoplevode.Ukombinacijis
protočnimbojlerimanijepreporučljivaprimjena
sustavazablokiranjedotokatoplevode.

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(pogledajstranicu64)
mlaz⁄Normalnimlaz
Booster

U P O T R E B A  (pogledajstranicu67)

Hansgrohepreporučadaujutroilinakonduljeg
nekorištenjaprvih1⁄2litrevodeneupotrebljava-
tezapiće.

P O D E S I V  I Z L J E V

Uizvedbizadesnorukeosobeizljevsekoristi
uisporučenompoložaju.Zaljevorukeseizljev
možezakrenutiza80°,kakobibiozgodnijiza
korištenje.Nakonštosemjenjačmlazaodvije
odgovarajućimključem,izljevsemožepremje-
stiti.

Nemojtekoristitisilikonkojisadržioctenu
kiselinu!

O P I S  S I M B O L A

HR
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S A S T A V L J A N J E  (pogledajstranicu60)

R E Z E R V N I  D J E L O V I  (pogledajstranicu
69)

P O S E B N I  P R I B O R  (Nijesadržanou
isporuci!)

ključzamontažu#58085000(pogledajstranicu
61)

Instalaterskikit(pogledajstranicu61)

Č I Š Ć E N J E  (pogledajstranicu65)

G R E Š K A U Z R O K O T K L A N J A N J E
⁄ Nedovoljnovode ⁄ Filtrisuprljavi ⁄ Očistiteilizamijenitefiltar

⁄ Nepovratniventilsenijevratioupočet-
nipoložaj

⁄ Zamijenitenepovratniventil

⁄ Ručicasezaglavila ⁄ Gornjidioventilazazatvaranjeje
oštećen

⁄ Zamijenitegornjidioventilazaza-
tvaranje

⁄ Slavinakaplje ⁄ Gornjidioventilazazatvaranjeje
oštećen

⁄ Zamijenitegornjidioventilazaza-
tvaranje

⁄ Protočnibojlerneradi ⁄ Filtrisuprljavi ⁄ Očistiteilizamijenitefiltar
⁄ Nepovratniventilsenijevratioupočet-

nipoložaj
⁄ Zamijenitenepovratniventil

O Z N A K A  T E S T I R A N J A  (pogledaj
stranicu72)
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 G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

Montajesnasındaezilmevekesilmegibiyaralanmaları
önlemekiçineldivenkullanılmalıdır.

 Duşsistemiyalnızcabanyo,hijyenvebedentemizliği
amaçlarıdoğrultusundakullanılabilir.

 Sıcakvesoğuksubağlantılarıarasındabüyükbasınç
farklılıklarıvarsa,bubasınçfarklılıklarınındengelenme-
sigerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

⁄ Montajişlemindenönceürünnakliyehasarları
yönündenkontroledilmelidir.Montajişlemindensonra
nakliyeveyayüzeyhasarlarıiçinsorumluluküstlenilme-
mektedir.

⁄ Borularınvearmatürünmontajı,yıkanmasıvekontrolü
geçerlinormlaragöreyapılmalıdır.

⁄ Ülkelerdegeçerlikurulumyönetmeliklerineriayet
edilmelidir.

⁄ Drenajvalfisadeceamacınauygunşekildekullanılabi-
lir.Yarısütungibidiğernesnelerindrenajvalfiüzerine
sabitlenmesineizinverilmez.

⁄ Evyebataryalarıseriolaraknormalhuzmeşekillendi-
ricisiyleberaberbulunur.Alternatifbirhuzmeşekliiçin
perlatör#98300000opsiyonelolarakteminedilebilir.

⁄ Sürekliakışıtıcısıilebirliktekullanıldığındaarmatürün
tamamenaçılmasıgerekir.Böylecekusursuzbirişlev
teminedilir.

T E K N I K  B I L G I L E R

Işletmebasıncı: azami1MPa
Tavsiyeedilenişletmebasıncı: 0,15-0,5MPa
Kontrolbasıncı: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Sıcaksusıcaklığı: azami70°C
Tavsiyeedilensuısısı: 65°C
Termikdezenfeksiyon: azami70°C⁄4dak

Ürünsadeceşebekesuyuiçintasarlanmıştır!

Ö L Ç Ü L E R I  (bakınızsayfa63)

B A K I M  (bakınızsayfa68)

DINEN1717veulusalstandartlardoğrultusun-
daÇekvalflerdüzenliolarakkontroledilmelidir.(
enazyıldabirkez)

A Y A R L A M A  (bakınızsayfa62)

Sıcaksusınırlamasınınayarlanması.Sıcaksukili-
dininsürekliısıtıcıylakullanılmasıtavsiyeedilmez.

A K I Ş  D I Y A G R A M I 
(bakınızsayfa64)
Püskürtmebaşlığı⁄Normalduş
Booster

K U L L A N I M I  (bakınızsayfa67)

Hansgrohesabahlarıuzundurgunluksüresi
sonrasındailkyarımlitresuyuniçmesuyuolarak
kullanılmamasınıönerir.

A Y A R L A N A B I L I R  T A Ş M A  V A N A S I

Taşmavanası,sağelinikullananlarayönelikversi-
yoniçinteslimatdurumundakigibikullanılır.Vana,
solelinikullananlariçinmükemmelergonomielde
etmekiçin80°döndürülebilir.Huzmeşekillendi-
ricisiniuygunanahtarlakolaycasökünvevanayı
tekrartakın.

Asetikasitiçerensilikonkullanmayın!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

TR
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M O N T A J I  (bakınızsayfa60)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bakınızsayfa69)

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R  (Teslimatkapsamı-
nadahildeğildir)

Montajanahtarı#58085000(bakınızsayfa61)

Montajsilikonu(bakınızsayfa61)

T E M I Z L E M E  (bakınızsayfa65)

A R I Z A S E B E P Y A R D I M
⁄ Azsugeliyor ⁄ Filtretıkanmışolabilir ⁄ Filtreyitemizleyinyadaçıkartın

⁄ Çekvalfçalışmıyorolabilir ⁄ Çekvalfıdeğiştirin
⁄ Bataryakullanımıağırlaşıyor ⁄ Kesiciüstparçasızarargörmüş ⁄ Kesiciüstparçasınıdeğiştirin
⁄ Bataryasudamlatıyor ⁄ Kesiciüstparçasızarargörmüş ⁄ Kesiciüstparçasınıdeğiştirin
⁄ Şofbençalışmıyor ⁄ Filtretıkanmışolabilir ⁄ Filtreyitemizleyinyadaçıkartın

⁄ Çekvalfçalışmıyorolabilir ⁄ Çekvalfıdeğiştirin

K O N T R O L  I Ş A R E T I  (bakınızsayfa
72)
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 I N S T R U C Ţ I U N I  D E  S I G U R A N Ţ Ă

 Lamontareutilizaţimănuşipentruevitareacontuziunilor
şităieriimâinilor.

 Sistemuldeduşpoatefiutilizatdoarpentruspălarea,
menţinereaigieneişicurăţareacorpului.

 Diferenţeledepresiunemariîntrealimentareacuapă
receşiapăcaldătrebuieechilibrate.

I N S T R U C Ţ I U N I  D E  M O N T A R E

⁄ Înaintedeinstalareverificaţi,dacăprodusulprezintă
deteriorăridetransport.Dupăinstalaregaranţianu
acoperădeteriorăriledetransportşiceledesuprafaţă.

⁄ Conducteleşibateriiletrebuiemontate,spălateşi
verificateconformnormelorînvigoare.

⁄ Respectaţireglementărilereferitoarelainstalarevalabi-
leînţararespectivă.

⁄ Supapadescurgerepoatefiutilizatădoarconform
destinaţiei.Fixareaaltorobiecte,deex.aunuisemi-
stâlplasupapadescurgereesteinterzisă.

⁄ Robineteledeamestecarepentrumeseledetoaletă
suntlivrateînseriecucapdejetnormal.Pentruuntip
dejetalternativsepoatecomandaopționalunsuflător
deaer#98300000.

⁄ Încombinațiecuunîncălzitorinstantaneudeschideți
robinetulîntotdeaunalamaxim.Astfelseasigură
funcționareacorespunyătoareaacestuia.

D A T E  T E H N I C E

Presiunedefuncţionare: max.1MPa
Presiunedefuncţionarerecomandată: 0,15-0,5MPa
Presiunedeverificare: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturaapeicalde: max.70°C
Temperaturarecomandatăaapeicalde: 65°C
Dezinfecţietermică: max.70°C⁄4min

Produsulestedestinatexclusivpentruapăpotabilă.

D I M E N S I U N I  (vezipag.63)

Î N T R E Ţ I N E R E  (vezipag.68)

Supapeleantireturtrebuieverificateregulat
conformDINEN1717şistandardelenaţionale
sauregionale(celpuţinodatăpean).

R E G L A R E  (vezipag.62)

Reglarealimitatoruluideapăcaldă.Nuse
recomandăfolosireaunuilimitatordeapăcaldă
încombinaţiecuunboilerinstant.

D I A G R A M A  D E  D E B I T 
(vezipag.64)
Capdejet⁄jetnormal
Booster

U T I L I Z A R E  (vezipag.67)

Hansgrohevărecomandă,cadimineaţasau
dupăperioademailungidepauzăsănufolosiţi
primajumătatedelitrudeapăpentrubăut.

C I O C  D E  C U R G E R E  R E G L A B I L

Lavariantadestinatăpentrupersoaneledreptace
cioculdecurgeresevafolosiînpoziţiade
livrare.Pentrupersoaneledreptatecioculpoate
fimontatînpoziţieperfectergonomică,rotitcu
80°.Deşurubaţipurşisimpluduzapentrujetcuo
cheiecorespunzătoareşimontaţicioculînnoua
poziţie.

Nuutilizaţisiliconcuconţinutdeacidacetic!

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

RO
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M O N T A R E  (vezipag.60)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezipag.69)

A C C E S O R I I  O P Ţ I O N A L E  (nueste
inclusînsetullivrat)

Cheiepentrumontare#58085000(vezipag.
61)

Chitdeinstalare(vezipag.61)

C U R Ă Ţ A R E  (vezipag.65)

D E R A N J A M E N T C A U Z A M Ă S U R I  D E  R E M E D I E R E
⁄ Preapuţinăapă ⁄ Siteledeimpurităţimurdare. ⁄ Curăţaţi⁄schimbaţisiteledeimpurităţi.

⁄ S-ablocatsupapaantiretur. ⁄ Schimbaţisupapaantiretur.
⁄ Bateriasemişcădificil ⁄ Piesasuperioarădeblocareeste

deteriorată.
⁄ Schimbaţipiesasuperioarăde

blocare.
⁄ Bateriapicură ⁄ Piesasuperioarădeblocareeste

deteriorată.
⁄ Schimbaţipiesasuperioarăde

blocare.
⁄ Boilerulinstantnufuncţionează. ⁄ Siteledeimpurităţimurdare. ⁄ Curăţaţi⁄schimbaţisiteledeimpurităţi.

⁄ S-ablocatsupapaantiretur. ⁄ Schimbaţisupapaantiretur.

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E  (vezipag.
72)
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 Υ Π Ο Δ Ε Ί Ξ Ε Ί Σ  Α Σ Φ Α Λ Ε Ί Α Σ

 Γιανααποφύγετετραυματισμούςκατάτησυναρμολόγη -
σηπρέπειναφοράτεγάντια.

 Τοπροϊόνεπιτρέπεταιναχρησιμοποιείταιμόνοσαν
μέσολουτρού,υγιεινήςκαικαθαρισμούτουσώματος.

Οιδιαφορέςτηςπίεσηςμεταξύτηςσύνδεσηςκρύουκαι
ζεστούνερούθαπρέπεινααντισταθμίζονται.

Ο Δ Η Γ Ί Ε Σ  Σ Υ Ν Α Ρ Μ Ο Λ Ο Γ Η Σ Η Σ

⁄ Πριντησυναρμολόγησηπρέπειναεξεταστείτοπροϊόν
γιαζημιέςμεταφοράς.Μετάτηνεγκατάστασηδεν
αναγνωρίζονταιζημιέςαπότημεταφοράήεπιφανειακές
ζημιές.

⁄ Οισωλήνεςκαιημπαταρίαπρέπεινατοποθετηθούν
σύμφωναμεταισχύονταπρότυπα,νατεθούνυπόπίεση
καιναδοκιμαστούν.

⁄ Θαπρέπεινατηρούνταιοιοδηγίεςεγκατάστασηςπου
ισχύουνσεκάθεκράτος.

⁄ Ηβαλβίδαεκροήςεπιτρέπεταιναχρησιμοποιείται
μόνογιατηνπροβλεπόμενηχρήση.Ηστερέωσηάλλων
αντικειμένωνπ.χ.μισήςκολώναςστηβαλβίδαεκροής
δενεπιτρέπεται.

⁄ Οιαναμικτικέςμπαταρίεςνιπτήραπαραδίδονταιαπότο
εργοστάσιομεεξάρτημαδιαμόρφωσηςδέσμηςνερού
τύπουκαταιονιστήρα.Γιαεναλλακτικήδέσμηνερούη
μπαταρίασυνοδεύεταιαπόέναφίλτροαέραρουξου -
νιού#98300000,κατάπερίπτωση.

⁄ Ότανυπάρχεισύνδεσημεταχυθερμοσίφωναημπαταρία
πρέπειναείναιπάντατελείωςανοικτή.Μόνονέτσι
διασφαλίζεταιηάψογηλειτουργίατης.

Τ Ε Χ Ν Ί Κ Α  Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ Ί Σ Τ Ί Κ Α

Λειτουργίαπίεσης: έως1MPa
Συνιστώμενηλειτουργίαπίεσης: 0,15-0,5MPa
Πίεσηελέγχου: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Θερμοκρασίαζεστούνερού: έως70°C
Συνιστώμενηθερμοκρασίαζεστούνερού: 65°C
Θερμικήαπολύμανση: έως70°C⁄4min

Τοπροϊόνέχεισχεδιαστείαποκλειστικάγιαπόσιμονερό!.

Δ Ί Α Σ Τ Α Σ Ε Ί Σ  (βλ.Σελίδα63)

Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η  (βλ.Σελίδα68)

Οιβαλβίδεςαντεπιστροφήςπρέπειναελέγχονται
τακτικάωςπροςτηλειτουργίατους,σύμφωναμε
τοπρότυποDINEN1717,σεσχέσημετουςισχύ -
οντεςεθνικούςήτοπικούςκανόνες(τοελάχιστο
μιαφοράτοχρόνο).

Ρ Υ Θ Μ Ί Σ Η  (βλ.Σελίδα62)

Ρύθμισητουδοσομετρητήζεστούνερού.Δεν
συνιστάταιηδιάταξηφραγήςζεστούνερούσε
συνδυασμόμεταχυθερμοσίφωνα.

Δ Ί Α Γ Ρ Α Μ Μ Α  Ρ Ο Η Σ 
(βλ.Σελίδα64)
Δέσμηκαταιονισμού⁄Κανονικήδέσμηνερού
Booster

Χ Ε Ί Ρ Ί Σ Μ Ο Σ  (βλ.Σελίδα67)

ΗHansgroheσυνιστάτοπρωίήμετάαπόμεγάλα
χρονικάδιαστήματααχρησίαςναμηνχρησιμο-
ποιείτετοπρώτομισόλίτρονερόσανπόσιμο.

Ρ Υ Θ Μ Ί Ζ Ο Μ Ε Ν Ο  Ρ Ο Υ Ξ Ο Υ Ν Ί

Γιατηνέκδοσηγιαδεξιόχειρουςχρησιμοποιείται
τορουξούνιόπωςαυτόσάςπαραδίδεται.Για
τουςαριστερόχειρουςμπορείτεναπεριστρέψετε
κατάτηντοποθέτησητορουξούνικατά80°για
ναεπιτύχετετέλειαεργονομία.Απλάξεβιδώστε
τοεξάρτημαδιαμόρφωσηςτηςδέσμηςνερού
μετοκατάλληλοκλειδίκαιτοποθετήστεξανάτο
ρουξούνι.

Μηνχρησιμοποιείτεσιλικόνηπουπεριέχειοξικό
οξύ!

Π Ε Ρ Ί Γ Ρ Α Φ Η  Σ Υ Μ Β Ο Λ Ω Ν

EL
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Σ Υ Ν Α Ρ Μ Ο Λ Ο Γ Η Σ Η  (βλ.Σελίδα60)

Α Ν Τ Α Λ Λ Α Κ Τ Ί Κ Α  (βλ.Σελίδα69)

Ε Ί Δ Ί Κ Α  Α Ξ Ε Σ Ο Υ Α Ρ  (δενπεριλαμβάνεται
στονπαραδοτέοεξοπλισμό)

Kλειδίσυναρμολόγησης#58085000(βλ.
Σελίδα61)

Κιτεγκατάστασης(βλ.Σελίδα61)

Κ Α Θ Α Ρ Ί Σ Μ Ο Σ  (βλ.Σελίδα65)

Β Λ Ά Β Η Α Ί Τ Ί Α Δ Ί Ό Ρ Θ ω Σ Η
⁄ Ανεπαρκέςνερό ⁄ Ταφίλτροσυλλογήςακαθαρσιώνείναι

λερωμένο
⁄ Καθαρίστε ⁄αλλάξτετοφίλτροσυλλο-

γήςακαθαρσιών
⁄ Ηβαλβίδααντεπιστροφήςδενγυρίζει

πίσω.
⁄ Αλλάξτετηβαλβίδααντεπιστροφής

⁄ Σκληρήμπαταρία(μείκτης) ⁄ Βλάβηστοπάνωμέροςτηςδιάταξης
φραγής

⁄ Αλλάξτετοπάνωμέροςτηςδιάταξης
φραγής

⁄ Ημπαταρίαστάζει ⁄ Βλάβηστοπάνωμέροςτηςδιάταξης
φραγής

⁄ Αλλάξτετοπάνωμέροςτηςδιάταξης
φραγής

⁄ Οταχυθερμοσίφωναςδενενεργοποι-
είται

⁄ Ταφίλτροσυλλογήςακαθαρσιώνείναι
λερωμένο

⁄ Καθαρίστε ⁄αλλάξτετοφίλτροσυλλο-
γήςακαθαρσιών

⁄ Ηβαλβίδααντεπιστροφήςδενγυρίζει
πίσω.

⁄ Αλλάξτετηβαλβίδααντεπιστροφής

Σ Η Μ Α  Ε Λ Ε Γ Χ Ο Υ  (βλ.Σελίδα72)
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 V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

 Primontažijetrebanositirokavice,dasepreprečijo
poškodbezaradizmečkanjaaliurezov.

 Taizdeleksesmeuporabljatileznamenomumivanja,
vzdrževanjahigieneintelesnenege.

 Velikerazlikevtlakumedpriključkomzamrzloin
priključkomzatoplovodojepotrebnoizravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A Ž O

⁄ Predmontažojetrebaizdelekpreveritigledemorebi-
tnihtransportnihpoškodb.Povgradnjitransportneali
površinskepoškodbenebodovečpriznane.

⁄ Ceviinarmaturojetrebamontirati,izpratiinpreveriti
poveljavnihstandardih.

⁄ Upoštevatijetrebapravilnikeoinštalacijah,kiveljajov
posameznidržavi.

⁄ Odtočniventilsesmeuporabljatilevskladuzname-
nomuporabe.Pritrditevdrugihelementovnaodtočni
ventil,npr.polstebra,nidovoljena.

⁄ Mešalnearmaturezaumivalnikseserijskodobavljajo
zoblikovalnikompršilnegacurka.Zaalternativnoobli-
kocurkajekotopcijadobavljivperlator#98300000.

⁄ Vpovezavispretočnimgrelnikommorabitiarmatura
vednopopolnomaodprta.Takojezagotovljenobrez-
hibnodelovanje.

T E H N I Č N I  P O D A T K I

Delovnitlak: maks.1MPa
Priporočenidelovnitlak: 0,15-0,5MPa
Preskusnitlak: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturatoplevode: maks.70°C
Priporočenatemperaturatoplevode: 65°C
Termičnadezinfekcija: maks.70°C⁄4min

Proizvodjezasnovanizključnozasanitarnovodo!

M E R E  (glejtestran63)

V Z D R Ž E V A N J E  (glejtestran68)

Delovanjeprotipovratnegaventilajepotrebno
vskladuzDINEN1717inskladnozdržavnimi
inregionalnimidoločilirednotestirati(najmanj
enkratletno).

J U S T I R A N J E  (glejtestran62)

Nastavitevomejevalnikatoplevode.Vpovezavi
spretočnimigrelnikiuporabazaporetoplevode
nipriporočljiva.

D I A G R A M  P R E T O K A 
(glejtestran64)
Pršilnicurek⁄Normalencurek
Booster

U P R A V L J A N J E  (glejtestran67)

Hansgrohepriporoča,dazjutrajalipodaljšem
časustagnacijeprvegapollitravodeneuporabi-
tekotpitnovodo.

N A S T A V L J I V  I Z T O Č N I  N A S T A V E K

Priverzijizadesničarjeseiztočninastavekupo-
rabi,kotjedobavljen.Zalevičarjepaselahko
nastavekzaperfektnoergonomijonataknezasu-
kanza80°.Zustreznimključemenostavnoizvijte
oblikovalnikcurkainnastavekznovanataknite.

Nesmeteuporabitisilikona,kivsebujeocetno
kislino!

O P I S  S I M B O L A

SL



4 5 SL

M O N T A Ž A  (glejtestran60)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejtestran69)

P O S E B E N  P R I B O R  (Nivključeno)

Montažniključ#58085000(glejtestran61)

Kompletzamontažo(glejtestran61)

Č I Š Č E N J E  (glejtestran65)

N A P A K A V Z R O K P O M O Č
⁄ Malovode ⁄ Filtrisoumazani ⁄ Očistite ⁄zamenjajtefiltre

⁄ Protipovratniventiljeobtičal ⁄ Zamenjajteprotipovratniventil
⁄ Težkopremikanjearmature ⁄ Poškodovangornjidelzaporneenote ⁄ Zamenjajtegornjidelzaporneenote
⁄ Izarmaturekaplja ⁄ Poškodovangornjidelzaporneenote ⁄ Zamenjajtegornjidelzaporneenote
⁄ Pretočnigrelniksenevklopi ⁄ Filtrisoumazani ⁄ Očistite ⁄zamenjajtefiltre

⁄ Protipovratniventiljeobtičal ⁄ Zamenjajteprotipovratniventil

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejtestran72)
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 O H U T U S J U H I S E D

 Kandkepaigaldamiselmuljumis-jalõikevigastuste
vältimisekskindaid.

 Toodettohibkasutadaainultpesemis-,hügieeni-ja
kehapuhastamiseesmärkidel.

 Kuikülmajakuumaveeühendustesurveonväga
erinev,tulebneedtasakaalustada.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

⁄ Ennepaigaldamisttulebtoodetkontrollidatranspor-
dikahjustusteosasPärastpaigaldamisteitunnustata
enamtranspordi-võipinnakahjustustekaebuseid.

⁄ Voolikutejasegistipaigaldamisel,loputamiseljakont-
rollimiseltuleblähtudakehtivatestnormatiividest

⁄ Vastavasriigiskehtivaidpaigalduseeskirjutuleb
järgida.

⁄ Tühjenduskraanivõibkasutadaainultettenähtudviisil.
Muudeesemete,ntsifooni,kinnitaminetühjenduskraani
külgeeiolelubatud.

⁄ Valamusegistidtarnitakseseeriaviisiliseltdušijoa
kujundajaga.Alternatiivsedušijoasaavutamisekson
lisavarustusenasaadavalõhusti#98300000.

⁄ Ühendusesboilerigapeabarmatuurolemaaltimaksi-
maalseltavatud.Niisaavutatakselaitmatutalitlus.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks.1MPa
Soovitatavtöörõhk: 0,15-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6MPa
 (1MPa=10baari=147PSI)
Kuumaveetemperatuur: maks.70°C
Soovitatavkuumaveetemperatuur: 65°C
Termilinedesinfektsioon: maks.70°C⁄4min

Toodeonettenähtuderanditultjoogiveejaoks!

M Õ Õ T U D E  (vtlk63)

H O O L D U S  (vtlk68)

Tagasilöögiklappidetoimimisttulebkooskõlas
riiklikejaregionaalsetemäärustegaregulaarselt
kontrollidavastavaltstandardileDINEN1717
(vähemaltkordaastas).

R E G U L E E R I M I N E  (vtlk62)

Soojaveepiiranguseadistamine.Ühendusesboi-
leritegaeiolesoojaveeblokeeringusoovitatav.

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M 
(vtlk64)
Dušijuga⁄tavajuga
Booster

K A S U T A M I N E  (vtlk67)

Hansgrohesoovitabmittekasutadaesimestpoolt
liitrithommikutivõipärastpikematseisakuaega
joogiveena.

R E G U L E E R I T A V  V Ä L J A V O O L U -
R E N N

Paremakäelistelemõeldudvariandiskasutatakse
väljavoolurennitarnitudkujul.Vasakukäeliste
jaoksvõibpannarennikohale80°nurgaall,et
saavutadatäiuslikergonoomsus.Keerakelihtsalt
joakujundajasobivavõtmegaväljajapange
rennkohale.

Ärgekasutageäädikhapetsisaldavatsilikooni!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

ET
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P A I G A L D A M I N E  (vtlk60)

V A R U O S A D  (vtlk69)

S P E T S I A A L N E  L I S A V A R U S T U S  (ei
sisaldukomplektis)

Montaaživõti#58085000(vtlk61)

Paigalduskomplekt(vtlk61)

P U H A S T A M I N E  (vtlk65)

R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S
⁄ Vähevett ⁄ Filtridmäärdunud ⁄ Puhastage⁄vahetagefilter

⁄ Tagasilöögiklapponkinni ⁄ Tagasilöögiklappväljavahetada
⁄ Segistikäibraskelt ⁄ Sulguriülaosaonkahjustunud ⁄ Vahetageärasulguriülaosa
⁄ Segistitilgub ⁄ Sulguriülaosaonkahjustunud ⁄ Vahetageärasulguriülaosa
⁄ avatudsüsteemiboilereilülitusisse ⁄ Filtridmäärdunud ⁄ Puhastage⁄vahetagefilter

⁄ Tagasilöögiklapponkinni ⁄ Tagasilöögiklappväljavahetada

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vtlk72)
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 D R O Š Ī B A S  N O R Ā D E S

Montāžaslaikā,laiizvairītosnosaspiedumiemun
iegriezumiem,nepieciešamsnēsātcimdus.

 Šoproduktudrīkstizmantottikai,laimazgātos,higiēnai
unķermeņatīrīšanai.

 Jāizlīdzinaspiedienaatšķirībasstarpaukstāunkarstā
ūdenspievadiem.

N O R Ā D Ī J U M I  M O N T Ā Ž A I

⁄ Pirmsmontāžasnepieciešamspārbaudīt,vaiproduk-
tamtransportēšanaslaikānavradušiesbojājumi.Pēc
iebūvēšanasbojājumi,kasradušiestransportēšanas
laikā,vaivirsmasbojājuminetiekatzīti.

⁄ Cauruļvadiunarmatūrairjāuzstāda,jāizskaloun
jāpārbaudasaskaņāarspēkāesošajiemstandartiem.

⁄ Jāievēroattiecīgāsvalstīsspēkāesošāsmontāžas
prasības.

⁄ Notecesvārstudrīkstizmantottikainoteiktajammērķim.
Pienotecesvārstaaizliegtspiestiprinātcituspriekšme-
tus,piemēram,puskolonnu.

⁄ Mazgājamāgaldamaisītājisērijveidātiekpiegādāti
arstrūklasveidotājuardušasstrūklu.Alternatīvai
strūklasstruktūraipapildusvariegādātiesaeratoru
#98300000.

⁄ Kopāarplūsmassildītājuarmatūraivienmērjābūt
maksimāliatvērtai.Šādāveidātieknodrošinātanevai-
nojamafunkcija.

T E H N I S K I E  D A T I

Darbaspiediens: maks.1MPa
Ieteicamaisdarbaspiediens: 0,15-0,5MPa
Pārbaudesspiediens: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Karstāūdenstemperatūra: maks.70°C
Ieteicamākarstāūdenstemperatūra: 65°C
Termiskādezinfekcija: maks.70°C⁄4min

Izstrādājumsirparedzētstikaidzeramajamūdenim!

I Z M Ē R U S  (skat.lpp.63)

A P K O P E  (skat.lpp.68)

Regulārijāpārbaudapretvārstafunkcijasaskaņā
arDINEN1717saistībāarnacionālajiemvai
vietējiemnoteikumiem(vismazvienreizgadā).

I E R E G U L Ē Š A N A  (skat.lpp.62)

Karstaūdensierobežotājaregulēšana.Kopā
arcaurtecessildītājiemnavieteicamsizmantot
ūdensbloķētāju.

C A U R P L Ū D E S  D I A G R A M M A 
(skat.lpp.64)
Dušasstrūkla⁄Standartastrūkla
Booster

L I E T O Š A N A  (skat.lpp.67)

Hansgroheiesakanorītavaipēcilgākiem
pārtraukumiemnelietotpirmopuslitruūdens
dzeršanai.

R E G U L Ē J A M A I S  I Z P L Ū D E S  U Z G A -
L I S

Versijā,kasparedzētacilvēkiem,kovisudaraar
laboroku,izmantoizplūdesuzgalitādāveidā,
kādātastiekpiegādāts.Kreiļiemperfektai
ergonomijaiuzgalivaruzspraustpagriežottopar
80°.Šimnolūkamvienkāršiatskrūvējietstrūklas
veidotājuarpiemērotasatslēgaspalīdzībuun
atkaluzspraudietuzgali.

Neizmantotsilikonu,kassaturetiķskābi!

S I M B O L U  N O Z Ī M E

LV
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M O N T Ā Ž A  (skat.lpp.60)

R E Z E R V E S  D A Ļ A S  (skat.lpp.69)

S P E C I Ā L I  A K S E S U Ā R I  (komplektā
netiekpiegādāts)

Montāžasatslēga#58085000(skat.lpp.61)

Instalācijaspiederumi(skat.lpp.61)

T Ī R Ī Š A N A  (skat.lpp.65)

T R A U C Ē J U M S I E M E S L S B O J Ā J U M U  N O V Ē R Š A N A
⁄ Mazūdens ⁄ Filtrinetīri ⁄ Tīrīt⁄nomainītfiltrus

⁄ Pretvārstsiriesprūdis ⁄ Nomainītpretvārstu
⁄ Jaucējkrānssmagigrozāms ⁄ Bojātanoslēdzējvienība ⁄ Nomainītnoslēdzējvienību
⁄ Jaucējkrānspil ⁄ Bojātanoslēdzējvienība ⁄ Nomainītnoslēdzējvienību
⁄ Neieslēdzascaurtecessildītājs ⁄ Filtrinetīri ⁄ Tīrīt⁄nomainītfiltrus

⁄ Pretvārstsiriesprūdis ⁄ Nomainītpretvārstu

P Ā R B A U D E S  Z Ī M E  (skat.lpp.72)
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 S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

 Prilikommontažeseradisprečavanjaprignječenjai
posekotinamorajunositirukavice.

 Proizvodsmedasekoristisamozakupanje,tuširanjei
ličnuhigijenu.

 Velikarazlikaupritiskuizmeđuvrućeihladnevode
morabitiizbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A Ž U

⁄ Premontažesemoraproveritidalijeproizvodoštećen
pritransportu.Nakonugradnjesenepriznajunikakve
reklamacijekojeseodnosenapovršinskaitransportna
oštećenja.

⁄ Vodoviiarmaturamorajubitipostavljeni,ispranii
testiranipremavažećimnormama.

⁄ Trebasepridržavatipropisakojiuodređenim
zemljamavažezainstalacije.

⁄ Odvodniventilsmedasekoristisamonamenski.
Pričvršćivanjedrugihpredmetanpr.polustubovana
odvodnomventilunijedozvoljeno.

⁄ Ukombinacijisprotočnimbojleromarmaturaseuvijek
moraotvoritidokraja.Timesejamčibesprijekoranrad.

⁄ Ukombinacijisaprotočnimbojleromarmatura
uvekmoradaseotvoridokraja.Timesegarantuje
besprekoranrad.

T E H N I Č K I  P O D A C I

Radnipritisak: maks.1MPa
Preporučeniradnipritisak: 0,15-0,5MPa
Probnipritisak: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturavrućevode: maks.70°C
Preporučenatemperaturavrućevode: 65°C
Termičkadezinfekcija: maks.70°C⁄4min

Proizvodjekoncipiranisključivozapijaćuvodu!

M E R E  (vidistranu63)

O D R Ž A V A N J E  (vidistranu68)

Ispravnofunkcionisanjenepovratnogventila
semoraredovnoproveravatipremastandardu
DINEN1717iuskladusvažećimnacionalnim
iliregionalnimpropisima(najmanjejednom
godišnje).

P O D E Š A V A N J E  (vidistranu62)

Podešavanjeograničivačatoplevode.
Ukombinacijisaprotočnimbojlerimane
preporučujeseprimenasistemazablokiranje
dotokatoplevode.

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(vidistranu64)
mlaz⁄Normalnimlaz
Booster

R U K O V A N J E  (vidistranu67)

Hansgrohepreporučujedaujutruilinakondužeg
nekorišćenjaprvihpolalitrevodenekoristiteza
piće.

P O D E S I V  I Z L I V

Uverzijizadesnorukeosobeizlivsekoristi
uisporučenompoložaju.Zalevorukeseizliv
možeokrenutiza80°,kakobibiozgodnijiza
korišćenje.Nakonštoseuobličavačmlaza
odvijeodgovarajućimključem,izlivsemože
premestiti.

Nemojtekoristitisilikonkojisadržisirćetnu
kiselinu!

O P I S  S I M B O L A

SR
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M O N T A Ž A  (vidistranu60)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidistranu69)

P O S E B A N  P R I B O R  (Nijesadržanou
isporuci)

ključzamontažu#58085000(vidistranu61)

Instalaterskikomplet(vidistranu61)

Č I Š Ć E N J E  (vidistranu65)

S M E T N J A U Z R O K P O M O Ć
⁄ Nedovoljnovode ⁄ Mrežicezahvatanjeprljavštinesu

prljave
⁄ Očistite⁄zamenitemrežicuzahvatanje

prljavštine
⁄ Nepovratniventilsenijevratiou

početnipoložaj
⁄ Zamenitenepovratniventil

⁄ Ručicasezaglavila ⁄ Gornjideoventilazazatvaranjeje
oštećen

⁄ Zamenitegornjideoventilaza
zatvaranje

⁄ Slavinakaplje ⁄ Gornjideoventilazazatvaranjeje
oštećen

⁄ Zamenitegornjideoventilaza
zatvaranje

⁄ Protočnibojlerneradi ⁄ Mrežicezahvatanjeprljavštinesu
prljave

⁄ Očistite⁄zamenitemrežicuzahvatanje
prljavštine

⁄ Nepovratniventilsenijevratiou
početnipoložaj

⁄ Zamenitenepovratniventil

I S P I T N I  Z N A K  (vidistranu72)
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 S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

 Brukhanskerundermontasjenforåunngåklem-og
kuttskader.

 Dusjsystemetskalkunbrukesforbade-,hygiene-og
kroppshygiene.

 Storetrykkdifferansermellomkaldt-ogvarmtvannstil-
koblingerskalutlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

⁄ Førmontasjenskalproduktetsjekkesfortransportska-
der.Ettermonteringenaksepteresikkenoentransport-
elleroverflateskader.

⁄ Ledningeneogarmaturenskalmonteres,spylesog
sjekkesiht.degyldigenormer.

⁄ Gjeldenderetningslinjerforrørleggerarbeidide
enkeltelandskalfølges.

⁄ Utløpsventilenskalkunbrukespåforskriftsmessigmåte.
Festeavandregjenstander,somf.eks.enhalvsøyle,til
utløpsventilenerikketillatt.

⁄ Blandebatterietleveressomstandardmedenstrålefor-
mernormaldusjstråle.Foretalternativtstrålebildekan
enekstraluftdyseleveres#98300000.

⁄ Iforbindelsemedengjennomstrømningsvarmermåar-
maturetalltidåpnesmaksimalt.Detsikrerfeilfrifunksjon.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks.1MPa
Anbefaltdriftstrykk: 0,15-0,5MPa
Prøvetrykk 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Varmtvannstemperatur maks.70°C
Anbefalttemperaturforvarmtvann 65°C
Termiskdesinfisering: maks.70°C⁄4min

Produkteterutelukkendedesignetfordrikkevann!

M Å L  (seside63)

V E D L I K E H O L D  (seside68)

Funksjonentilreturløpssperrenskaliht.DINEN
1717ogisamsvarmeddenasjonaleoglokale
forskriftersjekkesregelmessig(DIN1988en
gangiåret).

J U S T E R I N G  (seside62)

Innstillingavvarmtvannsbegrensning.Iforbin-
delsemedgjennomstrømningsvarmereerdetikke
anbefaltåbrukeenvarmtvannsperre.

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M
(seside64)
Dusjstråle⁄Normalstråle
Booster

B E T J E N I N G  (seside67)

Ommorgenogetterlengrestagnasjonstider
anbefalerHansgroheåikkebrukedenførste
halvliterensomdrikkevann.

R E G U L E R B A R  U T L Ø P S S N U T E

Forhøyrehåndsversjonenskalutløpssnuten
brukesileveringstilstand.Forvenstrehendtekan
snutendreiesutløåssnuten80°forperfektergo-
nomi.Skruganskeenkeltutstråleformerenmed
enpassendenøkkelogsettdeninnpånytt.

Ikkebruksilikonsominneholdereddiksyre!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

NO
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M O N T A S J E  (seside60)

S E R V I C E D E L E R  (seside69)

E K S T R A T I L B E H Ø R  (ikkemedileveran-
sen)

Montasjenøkkel#58085000(seside61)

Installasjonskitt(seside61)

R E N G J Ø R I N G  (seside65)

F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E
⁄ Litevann ⁄ Smussfangersilskitten ⁄ Smussfangersilrengjøres⁄byttes

⁄ Returløpstoppersitterfast ⁄ Returløpstopperbyttes
⁄ Armaturikkelettbevegelig ⁄ Avsperrings-overdelskadet ⁄ Bytteavsperrings-overdel
⁄ Armaturdrypper ⁄ Avsperrings-overdelskadet ⁄ Bytteavsperrings-overdel
⁄ gjennomstrømningsvannvarmerinnko-

blerikke.
⁄ Smussfangersilskitten ⁄ Smussfangersilrengjøres⁄byttes
⁄ Returløpstoppersitterfast ⁄ Returløpstopperbyttes

P R Ø V E M E R K E  (seside72)
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 У К А З А Н И Я  З А  Б Е З О П А С Н О С Т

 Примонтажатрябвадасеносятръкавици,зада
сеизбегнатнараняванияпорадипритисканеили
порязване.

 Позволеноеизползванетонапродуктасамоза
къпане,хигиенаицелинапочистваненатялото.

 Големитеразликивналяганетомеждуизводитеза
студенатаитоплатаводатрябвадасеизравняват.

У К А З А Н И Я  З А  М О Н Т А Ж

⁄ Предимонтажапродуктъттрябвадасепровериза
транспортнищети.Следмонтажанесепризнават
транспортниилиповърхностнищети.

⁄ Тръбопроводитеиарматурататрябвадасемонти-
рат,промиятипроверятвсъответствиесвалидните
норми.

⁄ Трябвадабъдатспазванивалиднитевсъответните
странипредписаниязаинсталиране.

⁄ Използванетонаклапаназаотвежданеепозволено
самопопредназначение.Неедопустимозакрепва-
нетонадругипредмети,напр.наполуколонакъм
клапаназаотвеждане.

⁄ Смесителитезаумивалнициседоставятсерийно
сприспособлениезаоформяненаструятасраз-
пръскващаструя.Заалтернативнаструякатоопция
можедабъдезакупенаератор#98300000.

⁄ Въввръзкаспроточеннагревателарматурататряб-
вавинагидаемаксималноотворена.Потозиначин
сегарантираотличнатафункция.

Т Е Х Н И Ч Е С К И  Д А Н Н И

Работноналягане: макс.1МПа
Препоръчителноработноналягане: 0,15-0,5МПа
Контролноналягане: 1,6МПа
 (1МПа=10bar=147PSI)
Температуранагорещатавода: макс.70°C
Препоръчителнатемпературанагорещата
вода: 65°C
Термичнадезинфекция: макс.70°C⁄4мин

Продуктътеразработенсамозапитейнавода!

Р А З М Е Р И  (вижтестр.63)

П О Д Д Р Ъ Ж К А  (вижтестр.68)

СъгласноDINEN1717функциониранетона
приспособлениятазапредотвратяваненаоб-
ратнияпотоктрябваредовнодасепроверява
всъответствиеснационалнитеилирегионал-
ниизисквания(поневеднъжгодишно).

Ю С Т И Р А Н Е  (вижтестр.62)

Настройканаограничителязатоплатавода.
Въввръзкаспроточнинагревателинесепре-
поръчваблокировказатоплатавода

Д И А Г Р А М А  Н А  П О Т О К А 
(вижтестр.64)
Разпръскващаструя⁄Нормалнаструя
Booster

О Б С Л У Ж В А Н Е  (вижтестр.67)

Hansgroheпрепоръчва,сутриниследпо-про-
дължителноспиранепървиятполовинлитърда
несеизползвакатопитейнавода.

Р Е Г У Л И Р А Щ  С Е  И З Х О Д Я Щ  Ч У -
Ч У Р

Заверсиятазадесничариизходящиятчучур
сеизползватака,кактоебилдоставен.За
левичаричучурътможедабъдезавъртянна
80°,задасеполучиперфектнаергономич-
ност.Просторазвийтеприспособлениетоза
оформяненаструятасподходящияключи
поставетечучураотново.

Неизползвайтесиликон,съдържащоцетна
киселина!

О П И С А Н И Е  Н А  С И М В О Л И Т Е

BG
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М О Н Т А Ж  (вижтестр.60)

С Е Р В И З Н И  Ч А С Т И  (вижтестр.69)

С П Е Ц И А Л Н И  П Р И Н А Д Л Е Ж Н О С -
Т И  (несесъдържавобеманадоставка)

Монтаженключ#58085000(вижтестр.61)

Инсталационенкит(вижтестр.61)

П О Ч И С Т В А Н Е  (вижтестр.65)

Н Е И З П Р А В Н О С Т П Р И Ч И Н А П О М О Щ
⁄ Малковода ⁄ Цедкитезаулавяненазамърсявания-

тасазамърсени
⁄ Почистете⁄сменетецедкитезаула-

вяненазамърсяванията
⁄ Здравостоящоприспособлениеза

предотвратяваненаобратнияпоток
⁄ Смянанаприспособлениетозапре-

дотвратяваненаобратнияпоток
⁄ Трудноподвижнаарматура ⁄ Повреденагорначастнаблоки-

ровката
⁄ Смянанагорнатачастнаблоки-

ровката
⁄ Арматуратакапе ⁄ Повреденагорначастнаблоки-

ровката
⁄ Смянанагорнатачастнаблоки-

ровката
⁄ Проточниятнагревателнесе

включва
⁄ Цедкитезаулавяненазамърсявания-

тасазамърсени
⁄ Почистете⁄сменетецедкитезаула-

вяненазамърсяванията
⁄ Здравостоящоприспособлениеза

предотвратяваненаобратнияпоток
⁄ Смянанаприспособлениетозапре-

дотвратяваненаобратнияпоток

К О Н Т Р О Л Е Н  З Н А К  (вижтестр.72)
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 U D H Ë Z I M E  S I G U R I E

 Përtëevituarlëndimetepickimeveosetëprerjeve
gjatëprocesittëmontimitduhetqëtëvishnidoreza.

 Produktiduhettëpërdoretvetëmqëllimetebanjave,të
higjienësdhetëlarjessëtrupit.

Ndryshimetemëdhatëpresionitmeslidhjevetëujittë
ftohtëdheatijtëngrohtëduhenekuilibruar.

U D H Ë Z I M E  P Ë R  M O N T I M I N

⁄ Përparamontimitduhetqëproduktitëkontrollohetpër
dëmtimengatransporti.Pasinstalimitnukdotënjihet
asnjëdëmtimngatransportiosedëmtimisipërfaqes.

⁄ Tubacionetdherubinetetduhetqëtëmontohen,të
shpëlahendhetëkontrollohensipasstandardevenë
fuqi

⁄ Duhettërespektohenlinjatudhëzuesetëinstalimit,të
vlefshmepërvendetrespektive.

⁄ Ventilidalësmundtëpërdoretvetëmpërpërcaktimin
tekniktëpërdorimittëtij.Nuklejohetpërforcimiapo
vendosjaeobjektevetëtjeranëventilindalëssip.sh.
tënjëgjysëmharku.

⁄ Armaturatemiksuesittëujitnëlavamanjanëtë
pajisuranëmënyrëstandardemenjëformuesrrezeuji
medushspërkatës.Përnjërrezjespërkatësealternative
tërrjedhjessëujitështëidisponueshëmedhenjë
aerator#98300000.

⁄ Nëlidhëshmërimenjëbojlerarmaturamiksueseduhet
tëhapetmakismalisht.Nëkëtëmënyrëgarantohetnjë
funksionalitetpaprobleme.

T Ë  D H Ë N A  T E K N I K E

Presionigjatëpunës maks.1MPa
Presioniirekomanduar: 0,15-0,5MPa
Presionipërprovë: 1,6MPa
 (1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturaeujittëngrohtë maks.70°C
Temperaturaerekomanduareujittëngrohtë: 65°C
DezinfektimTermik: maks.70°C⁄4min

Produktiështëprojektuarekskluzivishtpërujëtëpijshëm!

P Ë R M A S A T  (shihfaqen63)

M I R Ë M B A J T J A  (shihfaqen68)

Penguesiterrjedhjesnëdrejtimtëkundërtduhen
kontrolluarrregullishtnëbazëtënormaveDIN
EN1717konformnormavenacionaledhe
regjionale(sëpakunjëherënëvit).

J U S T I M I  (shihfaqen62)

Rregullimiikufizimitmeujëtënxehtë.Nje
kombinimmenjëbojlerujitnukështëi
rekomanduar.

D I A G R A M I  I  Q A R K U L L I M I T 
(shihfaqen64)
currila ⁄rrezjasperkatese⁄Currilnormal
Booster

P Ë R D O R I M I  (shihfaqen67)

Hansgroherekomandonqënëmëngjesosepas
periudhavetëgjataqëgjysmëlitriiparëmostë
pihet

C U R R I L A  E  A D J U S T U E S H M E

Përdrejtëpërdorësitedorëessëdjathët
përdortetcurrilasiështëepërshkruarnë
gjendjeneliferimit.Përpersonatqëpërdorin
dorënemajtëcurrilamundtëkthyehtnë80°
përergonomitëpërsosur.Thjeshtformuesine
spërkatjestaheqnimecelsindhetërivendoseni
gërhijën.

Mospërdornisilikonqënëpërbërjekaacid
acetik.

P Ë R S H K R I M I  I  S I M B O L I T

SQ
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M O N T I M I  (shihfaqen60)

P J E S Ë T  E  S E R V I S I T  (shihfaqen69)

P A J I S J E  T Ë  P O S A Ç M E  (nukpërfshihet
nëvëlliminefurnizimit)

Çelësiimontimit#58085000(shihfaqen61)

Stukopërinstalim(shihfaqen61)

P A S T R I M I  (shihfaqen65)

D E M T I M S H K A K U N D I H M E
⁄ Pakujë ⁄ Sitaqembledhpapastertiteeshtee

piset
⁄ Pastroni ⁄Kembenisitenqembledh

papastertite
⁄ Penguesiirrjedhjesmbrapshtteujit

qendronifiksuar
⁄ Kembenipernguesinerrjedhjes

mbrapshtteujit
⁄ Armaturapunonrende ⁄ Pjesaesipermeebllokuesitedemtuar ⁄ Nderronipjesenesipermetebllokuesit
⁄ Armaturapikon ⁄ Pjesaesipermeebllokuesitedemtuar ⁄ Nderronipjesenesipermetebllokuesit
⁄ Ngrohesiiujitnukndizet. ⁄ Sitaqembledhpapastertiteeshtee

piset
⁄ Pastroni ⁄Kembenisitenqembledh

papastertite
⁄ Penguesiirrjedhjesmbrapshtteujit

qendronifiksuar
⁄ Kembenipernguesinerrjedhjes

mbrapshtteujit

S H E N J A  E  K O N T R O L L I T  (shihfaqen
72)
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التركيب )راجع صفحة 60)

قطع الغيار )راجع صفحة 69)

ملحقات خاصة )غير مدرج مع المحتويات 
المسلمة(

مفتاح التركيب 58085000# )راجع صفحة 61(

طقم تركيب )راجع صفحة 61(

التنظيف )راجع صفحة 65(

العلاج والإصلاحالسببالعطل
قم بتنظيف ⁄ تغيير الفلتر ⁄الفلتر متسخ ⁄الماء غير كافٍ ⁄

قم بتغيير صمام منع الرجوع ⁄صمام منع الرجوع ثابت ولا يتحرك ⁄
تغيير جزء الغلق العلوي ⁄جزء الغلق العلوي تالف ⁄الخلاط ثقيل الحركة ⁄
تغيير جزء الغلق العلوي ⁄جزء الغلق العلوي تالف ⁄تساقط قطرات مياه من الخلاط ⁄
قم بتنظيف ⁄ تغيير الفلتر ⁄الفلتر متسخ ⁄السخان الفوري لا يعمل ⁄

قم بتغيير صمام منع الرجوع ⁄صمام منع الرجوع ثابت ولا يتحرك ⁄

شهادة اختبار )راجع صفحة 72)
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تنبيهات الأمان 
يجب إرتداء قفازات لليد أثناء  التركيب لتجنب حدوث 

أخطار الإنحشار أو الجروح.
لا يجب استخدام نظام الدش إلا في أغراض الاستحمام 

والأغراض الصحية وأغراض تنظيف الجسم.
يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين 

في الضغط.
تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من  ⁄
خلوه من أية تلفيات ناتجة عن النقل. بعد القيام بعملية 

التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 
تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات  ⁄
المياه طبقاً للمعايير السارية.

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة  ⁄
وفقًا للوائح الخاصة بكل بلد.

يجب استخدام صمام الصرف للأغراض المحددة فقط.  ⁄
غير مسموح بتثبيت أشياء أخرى على صمام الصرف - 

على سبيل المثال نصف عامود.
يتم بشكل قياسي تسليم خلاط مياه الحوض بتركيبة  ⁄

تشكيل المياه بشكل تدفق معتدل. لعمل شكل بديل لتدفق 
حاد للمياه يمكن الحصول على تركيبة تشكيل تدفق المياه 

المرفقة  98300000.
بالارتباط مع سخان المياه الفوري يجب فتح خلاط المياه  ⁄

دائمًا لأقصى درجة. وبذلك يمكن ضمان الأداء بشكل 
مثالي.

المواصفات الفنية
الحد الأقصى 1 ميجابسكال ضغط التشغيل: 
0,15 - 0,5 ميجابسكال ضغط التشغيل الموصى به: 
1,6 ميجابسكال ضغط الاختبار: 
)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار(  
70°C الحد الأقصى درجة حرارة الماء الساخن: 
65°C درجة الحرارة الموصى بها للماء الساخن: 
الحد الأقصى C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري: 

المنتج مخصص فقط لماء  الشرب!

أبعاد )راجع صفحة 63(

الصيانة )راجع صفحة 68(
يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة 

حسب المواصفة DIN EN 1717 وذلك طبقاً 
للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياً على 

الأقل(.

الضبط )راجع صفحة 62(
ضبط تحديد المياه الدافئة. لا ينصح باستخدام 

محدّد المياه الدافئة مع سخان المياه الوقتي.

 رسم للصرف 
)راجع صفحة 64)

الدش ⁄ رشاش عادي  
Booster  

التشغيل )راجع صفحة 67(
تنصح شركة هانزجروهي Hansgrohe بعدم 

استخدام أول نصف لتر من الماء لغرض الشرب 
وذلك في الصباح أو بعد توقف استخدام الماء 

لفترات طويلة نسبياً.
رأس الدش القابل للضبط

بالنسبة لإصدار اليد اليمنى يتم استخدام الدش 
بحالته المورد عليها. أما لأصحاب اليد اليسرى 
فيمكن لف الدش بمقدار 80 درجة عند تركيبه 

للحصول على أفضل تعامل. فقم بإخراج مشكل 
تدفق المياه بسهولة بواسطة المفتاح المناسب 

وركب رأس الدش مجدداً.

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على 
أحماض!

وصف الرمز

AR
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ReinigungReinigung

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

D E 	 ⁄ 	 Reinigungsempfehlung		⁄		Garantie		⁄		Kontakt
F R 	 ⁄ 	 Recommandation	pour	le	nettoyage		⁄		Garanties		⁄		Contact
E N 	 ⁄ 	 Cleaning	recommendation		⁄		Warranty		⁄		Contact
I T 	 ⁄ 	 Raccomandazione	di	pulizia		⁄		Garanzia		⁄		Contatto
E S 	 ⁄ 	 Recomendaciones	para	la	limpieza		⁄		Garantía		⁄		Contacto
N L 	 ⁄ 	 Aanbevelingen	inzake	reiniging		⁄		Garantie		⁄		Contact
D K 	 ⁄ 	 Rensning,	anbefaling		⁄		Garanti		⁄		Kontakt
P T 	 ⁄ 	 Recomendações	de	limpeza		⁄		Garantia		⁄		Contacto
P L 	 ⁄ 	 Zalecenie	dotyczące	pielęgnacji		⁄		Gwarancja		⁄		Kontakt
C S 	 ⁄ 	 Doporučení	k	čistění		⁄		Záruka			⁄		Kontakt
S K 	 ⁄ 	 Odporúčania	pre	čistenie		⁄		Záruka		⁄		Kontakt
Z H 	 ⁄ 	 清洁指南		⁄		担保		⁄		接触

R U 	 ⁄ 	 Рекомендации	по	очистке		⁄		Гарантия		⁄		Контакты
H U 	 ⁄ 	 Tisztítási	tanácsok		⁄		Garancia		⁄		érintkezés
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus		⁄		Takuu		⁄		Kosketus
S V 	 ⁄ 	 Rengöringsrekommendationer		⁄		Garanti		⁄		Contacto
L T 	 ⁄ 	 Valymo	rekomendacijos		⁄		Garantija		⁄		Kontaktai
H R 	 ⁄ 	 Preporuke	za	čišćenje		⁄		Garancija		⁄		Kontakt
T R 	 ⁄ 	 Temizleme	önerisi		⁄		Garanti		⁄		Temas
R O 	 ⁄ 	 Recomandări	pentru	curăţare		⁄		Garanţie		⁄		Contact
E L 	 ⁄ 	 Σύσταση	καθαρισμού		⁄		Εγγύηση		⁄		επαφή
S L 	 ⁄ 	 Priporočilo	za	čiščenje		⁄		Garancija		⁄		Kontakt
E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused		⁄		Garantii		⁄		Kontakt
L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas	ieteikumi		⁄		Garantija		⁄		Kontakti
S R 	 ⁄ 	 Preporuke	za	čišćenje		⁄		Garancija		⁄		Kontakt
N O 	⁄ 	 Anbefaling	for	rengjøring		⁄		Garanti		⁄		Kontakt
B G 	 ⁄ 	 Препоръка	за	почистване		⁄		Гаранция		⁄		Контакт
S Q 	 ⁄ 	 Këshilla	rreth	pastrimit		⁄		Garancia		⁄		Kontakt
K O 	 ⁄ 	 세정시 권장사항 	⁄  품질보증 	⁄  접촉

A R توصيات التنظيف ⁄ الضمان )الولايات المتحدة الأمريكية( ⁄ اتصال ⁄ 
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schließen	⁄	fermé	⁄	close	⁄	chiudere	⁄	cerrar	 ⁄	sluiten	⁄	 lukke	⁄		
fechar	 ⁄ 	 zamknąć	 ⁄ 	 zav ř í t 	 ⁄ 	 uzav r ie ť	 ⁄ 	关 	 ⁄ 	 закры т ь	 ⁄		
bezárás	 ⁄	 sulkeminen	 ⁄	 stänga	 ⁄	 uždary t i	 ⁄	Zatvaranje	 ⁄	
kapatmak	 ⁄	 închide	 ⁄	κλεισ τό	 ⁄	zapreti	 ⁄	sulgege	 ⁄	aizvērt	 ⁄		

zatvori	⁄	lukke	⁄	затваряне	⁄	mbylle	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

öffnen	 ⁄	ouver t	 ⁄	open	 ⁄	aperto	 ⁄	abier to	 ⁄	open	 ⁄	åbne	 ⁄	
abrir	 ⁄	otworzyć	 ⁄	otevřít	 ⁄	otvoriť	 ⁄	开	 ⁄	открыть	 ⁄	nyitás	 ⁄		
avaaminen	⁄	öppna	⁄	atidaryti	⁄	Otvaranje	⁄	açmak	⁄	deschide	⁄	
ανοικτό	⁄	odpreti	⁄	avage	⁄	atvērt	⁄	otvoriti	⁄	åpne	⁄	отваряне	⁄	

hape	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

warm	⁄	chaud	⁄	hot	⁄	caldo	⁄	caliente	⁄	warm	⁄	varmt	⁄	quente	⁄	
ciepła	⁄	teplá	⁄	teplá	⁄	热	⁄	горячая	⁄	meleg	⁄	lämmin	⁄	varmt	⁄	
karštas	⁄	Vruća	voda	⁄	sıcak	⁄	cald	⁄	ζεσ τό	⁄	toplo	⁄	kuum	⁄	karsts	

⁄	topla	⁄	varm	⁄	топло	⁄	i	ngrohtë	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

kalt	 ⁄	 froid	 ⁄	cold	 ⁄	 freddo	⁄	 frío	 ⁄	koud	⁄	koldt	 ⁄	 fria	 ⁄	zimna	⁄		
s t udená	 ⁄ 	 s t udená	 ⁄ 	冷 	 ⁄ 	 холодная	 ⁄ 	 h ideg	 ⁄ 	 ky lmä	 ⁄		
kallt	 ⁄	šaltas	 ⁄	Hladno	 ⁄	soğuk	 ⁄	 rece	 ⁄	κρύο	⁄	mrzlo	 ⁄	külm	 ⁄		

auksts	⁄	hladno	⁄	kaldt	⁄	студено	⁄	i	ftohtë	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

P-IX DVGW SVGW WRAS KIWA ACS ETA

12010000 P-IX	19964⁄ IO CO0504 X X X X 	1.42 ⁄20288 1394

12011000 P-IX	19964⁄ IO CO0504 X X X X 	1.42 ⁄20288 1394

12012000 P-IX	19964⁄ IO CO0504 X X X X 	1.42 ⁄20288 1394

12013000 P-IX	19964⁄ IO CO0504 X X X X 	1.42 ⁄20288 1394

12014000 P-IX	19964⁄ IO CO0504 X X X X 	1.42 ⁄20288 1394

12210000 P-IX	19963⁄ IO CO0504 X X X

DIN 4109

P-IX 19964⁄IO

DIN 4109

P-IX 19963⁄IO

Prüfzeichen
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